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Foreign Exchange and Foreign Trade Act
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Article 1 The purpose of this Act is, on the basis of the freedom of foreign
exchange, foreign trade and other foreign transactions, to enable proper
expansion of foreign transactions and the maintenance of peace and security in
Japan and in the international community through the minimum necessary
control or coordination of foreign transactions, and thereby to ensure
equilibrium of the international balance of trade and stability of currency as

well as to contribute to the sound development of the Japanese economy.

B4 HIBR
Article 2 Deleted.

B4 Hibx
Article 3 Deleted.
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Article 4 Deleted.

(3t FF i JH)
(Scope of Application)
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TEDNDMEXIZEFB OV T LIEATAILONTH, FEET5,

Article 5 This Act shall also apply to acts committed in a foreign state by a
representative, agent, employee or other worker of a juridical person having its
principal office in Japan in regard to the property or business of the juridical
person. The same shall apply to acts committed in a foreign state by a person
having his/her domicile in Japan, or an agent, employee or other worker of that

person in regard to the property or business of the person.

(€ #
(Definitions)
BARSE ZOERXIFIZOERICESSMFTICENT, KOKZITHIT 2
VEEFTICEDDL EZAIZLD,
Article 6 (1) In this Act or orders based on this Act, the meanings of the terms
listed in the following items shall be as prescribed respectively in those items.
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(1) The term "Japan" shall mean Honshu, Hokkaido, Shikoku, Kyushu, and
other dependent islands thereof specified by the Ordinance of the Ministry of
Finance and the Ordinance of the Ministry of Economy, Trade and Industry.

= THED L AL oA D

(i1) The term "foreign state" shall mean the area outside Japan.

= IARWE X, BARAEZHEMAE T HEEEZV D,

(iii) The term "Japanese currency" shall mean the currency denominated in
Japanese yen.

o hEhEE] Lid. AHEELUSoBEEEZ VD,

(iv) The term "foreign currency" shall mean any currency other than Japanese
currency.

B TEREER] &id, ARRNIERIET AT 2 BRAKORBAIZET 5 FHE
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FREMENR D EHLIThPDLLT, TOEZLIEBEHNINECH H5EI2B 0T
HEEE &R T,

(v) The term "residents" shall mean natural persons having their domicile or
residence in Japan and judicial persons having their principal office in Japan.
The branch offices, local offices or other offices in Japan of non-residents,
irrespective of whether they have legal authority of representation, shall be
deemed to be residents even if their principal office is located in a foreign
state.

N TIERER) L. BEFLUAOBRAKLTIEANZ N I,

(vi) The term "non-residents" shall mean natural persons and juridical persons
other than residents.

t TERFER LiE, RICBIT2b020 5,

(vii) The term "means of payment" shall mean the following.

A HUTHR. BORRES, /NS ) OV

(a) Banknotes, government money bills, small money bills, and coins

= NEIFE (RATNIFEE ST, ) . BT, EE SR K OYE R

(b) Checks (including traveler's checks), bills of exchange, postal money
orders, and letters of credit

N GEEE, EFEIRTOMOY GBHLRE —HIZBWT [GEESE] L), ) (I
BT 1L (BFHHE, MREFIEE OO NOMFEIZ LS TRRMET 5 2 &7
TERWHIEZWS, ) ITED ATV DM EMME THDO T, HEEXIX
ZHOEMAMTOIIADT=OIEHNTHZ LN TELH D (ZOHEHDIRGA
WEOZNELPLTVEHDOLE LTHSTEDD HLDIZRS, )

(c) Proprietary nature inputted in vouchers, electronic equipment, or other
objects (referred to as "Vouchers, etc." in Article 19, paragraph 1) by
electromagnetic devices (meaning electronic means, magnetic means or



other means that are imperceptible by humans), which may be used for
mutual payment among unspecified or many persons (limited to those of
which the status of use is specified by Cabinet Order as approximate to
that of a currency)

= ANFrIZHTFLDICETLIHDOL LTEATTEDDHD

(d) Those specified by Cabinet Order as equivalent to those listed in (a) or (b)

IV TR SCHAFRE) b, ANEREE OMIEE O FEALO WA b BT, AE
HEZ LD TERRIN, IAEIZBWTHOTEHDIZHEHT 52 & D TE 53K
FB (KA@EELR, ) 219,

(viii) The term "foreign means of payment" shall mean a foreign currency or
other means of payment (excluding Japanese currency) which is denominated
in a foreign currency, irrespective of the unit of the currency, or may be used
for payment in a foreign state.

Lo HIBR

(ix) Deleted.

+ TE&E] X aote, E0580HE, WEL TWARVWEEZOMEE
T oMEE T DM E N D,

(x) The term "precious metal" shall mean gold bullion, gold alloy bullion, gold
coins out of circulation, or other objects principally made of gold.

+—  TREFR) L, FEABITINTWL R EEMDLT, AF, E, %KX i
BOFy, ANMENIRRICBE T 2R 2 5 2 25EE ., Eox, EEGER, RYFER,
FRERESS . FIFL, Bl 22 fHRE. FIALSH#ASR 2 Ofth Z 0 B I 2 RES SUTGREE &
LTEATEDDLHDEWV I,

(xi) The term "securities" shall mean public bonds, corporate bonds, shares,
equity in investment, certificates granting rights to public bonds or shares,
bonds, treasury securities, mortgage securities, profit certificates, coupons,
dividend certificates, renewal coupons or other securities or certificates
specified by Cabinet Order as similar thereto, irrespective of whether they
have been materialized or not.

o TAMERER ) &3 AAEICBW TS Z5%1T 5 2 & AT DRkss IS EEE
ZHOTRRINDASRL VD,

(xii) The term "foreign securities" shall mean securities receivable in a foreign
state or securities denominated in a foreign currency.

+= TEME) Lk, EHITEAE. YETEE. RS, @ATHE ., RERGES LY
Y E TR E N B AFLZ OMUIZIR Y AT D S EREME TRIS I/ 6T
WRWHDEW S,

(xiii) The term "claims" shall mean time deposit, current deposit, special
current deposit, deposit at notice, insurance policies and current account
balance, and monetary claims arising from loans, bids or other reasons,

which are not listed in any of the preceding items.

U TR R Lid, ARG E (B o AR )
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(xiv) The term "futures contract on a financial index, etc." shall mean a
contract pertaining to securities index futures trading, etc. prescribed in
Article 2, paragraph 21 of the Securities and Exchange Act, securities
options trading prescribed in paragraph 22 of the said article (Ilimited to
those pertaining to transactions listed in item 2 of the said paragraph, which
are specified by Cabinet Order; hereinafter the same shall apply in this item),
securities futures trading in the foreign market prescribed in paragraph 23
of the said article (limited to trading similar to securities index futures
trading, etc. prescribed in paragraph 21 of the said article and securities
options trading prescribed in paragraph 22 of the said article), forward
trading in an over-the-counter securities index, etc. prescribed in paragraph
25 of the said article, over-the-counter securities options trading prescribed
in paragraph 26 of the said article (limited to transactions listed in item 2 of
the said paragraph and transactions similar thereto) and over-the-counter
securities index swap trading, etc. prescribed in paragraph 27 of the said
article, and exchange financial futures trading prescribed in Article 2,
paragraph 2 of the Financial Futures Trading Act (Act No. 77 of 1988)
(limited to those falling under transactions listed in item 2 of the said
paragraph or transactions listed in item 3 of the said paragraph (limited to
those pertaining to transactions listed in (b) of the said item, which are
specified by Cabinet Order); hereinafter the same shall apply in this item),
over-the-counter financial futures trading prescribed in paragraph 4 of the
said article (limited to transactions similar to those listed in item 2 of the
said paragraph or those listed in item 3 of the said paragraph (limited to
those specified by Cabinet Order)), transactions similar to exchange financial



futures trading prescribed in paragraph 2 of the said article, which are
conducted in the overseas financial futures market prescribed in paragraph 3
of the said article, or other transactions specified by Cabinet Order as
transactions similar thereto.
+H  TEW] L. BEE. K FEKUGERE OMAENEZ (LIKT 25EE LS OH)
FEAZND
(xv) The term "goods" shall mean movables other than precious metal, means of
payment, securities or other certificates embodying claims.
+X 0 THE] i3, BEE Fte. Ft+ 5 FH=5,kURIZIIRETSHD
rELMEZV D,
(xvi) The term "property" shall mean property including those prescribed in
items 7, 10, 11, 13 and 15.
2 JEEESUIEEEZE OKBINHA TRWEEIZOWTIE, MBREDOEDD &2 A
Wz & D,
(2) In the case where it is not clear whether a person is a resident or non-
resident, the Minister of Finance shall decide it.

CANESPEE = iER)
(Exchange Rate)

FEgk MBREIT, AHIEE OSSN E 2B 5 K OO ER & OAF @ B0 5 #
ENEBBMRGZED, ZNEeER"T252b0ET 5,

Article 7 (1) The Minister of Finance shall determine and publicly notify the
basic exchange rate of Japanese currency and the arbitrated exchange rate of a
foreign currency to Japanese currency.

2 WMHREIL AEOBREIC LV ARBEDORLENEZ MG EZED L) LTDHLE
X, WEOERREZERITIZR L0,

(2) The Minister of Finance shall, when he/she intends to determine a basic
exchange rate of Japanese currency pursuant to the provision of the preceding
paragraph, obtain approval of the Cabinet.

3 MBKREIX N LFEOBHEREOHBELHT 52 1LY, KEEDH
EABRHGOLEIE DD LD LT D,

(3) The Minister of Finance shall endeavor to stabilize the exchange rate of
Japanese currency by taking necessary measures such as the buying and
selling of foreign means of payment.

(EEDIEE)
(Designation of Currency)
%/\% Z DEEOW M % 20T 5 BG | XAFAT IR D mEIC
ZHAEWY, LLFRIC, ) 1, MBKEORET 28L&
VY,

Article 8 Payment, etc. (meaning payment or receipt of payment; the same shall

XD XHE G T
R 0T NIE R B



apply hereafter) in currency pertaining to transactions or acts governed by this
Act shall be made in a currency designated by the Minister of Finance.

(51 Z D IEF 1)
(Suspension of Transactions, etc. in Case of Emergency)

FILg FEBREIR, EEREREFEOFEICLMREMNR HOTLEITRB N T, BaONLE
NHDHERDHEEIL, A TEDDHEZAICLY, A TEDHIHMANIZEWT,
ZOEROEMAZZ T DG, TR XIIXEOELZMTHI ENTED,

Article 9 (1) Where a drastic change has taken place in international economic
conditions, the competent minister may, when he/she finds it urgently
necessary, order, pursuant to the provisions of Cabinet Order, the suspension
of transactions, acts or payment, etc. governed by this Act within the period
specified by Cabinet Order.

2 AHEHOBREICEY T 2T, ETOEIEORFE TIZZOERICIVBD LT
LXERAREE T HHDOTIERL . TOEIRIC K2 I DBRIEIL, BIH TED HH
MNICIES Db D ET 5,

(2) Suspension ordered pursuant to the provision of the preceding paragraph
shall not make payment that has been authorized by this Act up to the
suspension impossible, and the delay of the payment due to the suspension
shall be limited to the period specified by Cabinet Order.

E_E BPEOEMRNEEDOHBED - D DOHEE

Chapter IT Measures to Maintain Peace and Security in Japan

B+ BRAEOFEMEOPLZEOMFFOT-ORFICHLEN NS D & &%, B\ T, %t
Rt E (ZOHEOBEIZ L DM@ EICESE FHEREICIVITON D HEHREE—
H, bR, BRI, PSR I, B ARSI,
FUHNEE HEOERL+ ROBEICLLEEL VD, ) 2@ TN L2 0T
T5HLIENTED,

Article 10 (1) The cabinet meeting may decide to take countermeasures
(meaning measures pursuant to the provisions of Article 16, paragraph 1,
Article 21, paragraph 1, Article 23, paragraph 4, Article 24, paragraph 1,
Article 25, paragraph 4, Article 48, paragraph 3, and Article 52, which are
taken by the competent minister based on a cabinet decision pursuant to the
provision of this paragraph) when it is particularly necessary in order to
maintain peace and security in Japan.

2 BURIE. ATEO R EICEED & RO ISHE 25 U256 120, SxtoiEE
LA S ZHHUNICESICHRE L T, Y ELA#H L2 Lic o0 TE
KOKRERDORT TR0, 1220, EBEMNAETONE XITRER SRS
NTWLHEITE, ZOBRRENICALSNDERITBN T, RN, T OERBE K
DIRT LR B AR,



(2) Where the government has taken countermeasures set forth in the preceding
paragraph based on a cabinet decision set forth in the said paragraph, it shall
submit the implementation of the countermeasures to the Diet within 20 days
from the day when it took the countermeasures in order to seek approval of the
Diet; provided, however, that where the Diet is in adjournment or the House of
Representatives is in dissolution, the government shall promptly seek such
approval in the Diet first convened thereafter.

3 BURIE. AHHOL BN TARKRBOFHERN HOT L Eid, HOIT, MLt S
BERKT SERTER B0,

(3) When a resolution of disapproval has been made in the case referred to in the
preceding paragraph, the government shall promptly terminate the

countermeasures.

HFt—5 HIbk
Article 11 Deleted.

B4 HIbk
Article 12 Deleted.

B2 HIbR
Article 13 Deleted.

FHUsk  HIbR
Article 14 Deleted.

BHAL HIFR
Article 15 Deleted.

FE-E X%
Chapter III Payment, etc.

(XHL5)
(Payment, etc.)

BN EBKREIZ. BOAED LESNEOMOEBERRZWRIZIEITT 5720
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Article 16 (1) When the competent minister finds it necessary for sincerely
fulfilling obligations under the treaties and other international agreements
which Japan has signed or when he/she finds it particularly necessary for
making Japan's contribution to international efforts for achieving international
peace, or when a cabinet decision set forth in Article 10, paragraph 1 has been
made, he/she may impose, pursuant to the provisions of Cabinet Order, on a
resident or non-resident who intends to make payment from Japan to a foreign
state or a resident who intends to make payment, etc. to a non-resident, the
obligation to obtain permission for the payment or payment, etc., except where
the payment, etc. is payment, etc. pertaining to a transaction or act for which
the obligation to obtain permission or approval is imposed from the same
standpoint as the above.

2 HIEIZED D5 EOEN, EHBREIE, TS EH o EHBRIG O 2 R4 2 72 R
BN L RO D L EIE, YN, RENPLEANEE TOHREICLVIFTZ
i, BHLLITmHE T2 ERB PR SN, UIFFTE LUIRRBEZ T 8B 2R
HLIEMTEDLZLLEINTVOIGIXIIITHIMR LI TH L HEERE, BIH T
EDDEZAIZEY | KN OAESMIT I E2 L LD LT oEEERLITIHRE
FEHENIIFFREZICRH LT EZ LE ) ETDFEFICH L, 2N bDOIAITHONT,
A TR ERTHILENTE D,

(2) In addition to the cases prescribed in the preceding paragraph, when the
competent minister finds it particularly necessary for maintaining the
equilibrium of the international balance of payments of Japan, he/she may
1mpose, pursuant to the provisions of Cabinet Order, on a resident or non-
resident who intends to make payment from Japan to a foreign state or a
resident who intends to make payment to a non-resident, the obligation to
obtain permission for such payment, except where the payment is payment
pertaining to a transaction or act for which the obligation to obtain permission
or to give notification is imposed or the obligation to obtain permission may be
imposed pursuant to the provisions of Chapters 4 to 6 inclusive.

3 HIZHIZEDHLEDIEN, EHBREIE, ZOEERXIEZ OERICES Mmool
EDMERRINZ K DT DNEN DD LR D & &I, Y SHEN, WENLHEAN
BETOREICLVHFAZZT, HLATEHZTH2RENHEIN, ITFFATELL
KRB EZTORBEMRTHIENTELHZ L& INTWDEG| XIFAT2ITHR D A
ETHLIGARERE, BB TEDD EZAIZLY | KL OINEA~MIT 2% L &
D& RHEEERE LIIBEREXIIFEEE L OB TR ELL LD &I 2 EEH
Zxt Ly M XTI FICOWT, FFAE2Z T 08 BEART LN TE D,

(3) In addition to the cases prescribed in the preceding two paragraphs, when the
competent minister finds it necessary for assured enforcement of the provisions
of this Act or orders based on this Act, he/she may impose, pursuant to the
provisions of Cabinet Order, on a resident or non-resident who intends to make
payment from Japan to a foreign state or a resident who intends to make



payment, etc. to a non-resident, the obligation to obtain permission for the
payment or payment, etc., except where the payment, etc. is payment, etc.
pertaining to a transaction or act for which the obligation to obtain permission
or to give notification is imposed or the obligation to obtain permission or
approval may be imposed pursuant to the provisions of Chapters 4 to 6
inclusive.

4 HIZHOHEICLIVHAIZZTL2RBEZMT LI LN TELZ LN IE
ODNTINHDHED LN EOBEIZ L VFFA 2% T 5BBNRRINTHEITIT. 4
FXHEELE)ETHHIE, BB TEDDHE ALY, YL EOREIZLD
FFAIOHFEZHETITI) 2N TE D, ZOHBICBNT, EHEREIZ, YEHFEIC
BROHNFIZOWTHAIZZ T OB/ G R T L L LR O FEHFLIEBEL T, #F
AT oMEI DRI LD LT D,

(4) Where the obligation to obtain permission has been imposed in regard to
payment, etc. for which the obligation to obtain permission may be imposed
pursuant to the provisions of the preceding three paragraphs, pursuant to two
or more of these paragraphs, a person who intends to make payment, etc. may
also, pursuant to the provisions of Cabinet Order, apply for permission
pursuant to the said two or more paragraphs. In this case, the competent
minister shall decide whether to give permission by taking into consideration
the circumstances that have led to imposing the obligation to obtain permission
for the payment, etc. pertaining to the application.

5 ZOEHEXIFIZOERICESS AT OBEICLY . BT ZITH 2 LiioE
PR L <R R 22T, XTiHE2 T 28BrRRITnD LEiE, B TED D
A abrE, HUikarl s LIIRRZZ T2V, XY #mEtz Ly Tz
AT 2R D HFEZ LTI R B Ru,

(5) When a person is obliged to obtain permission for or approval of a transaction
or act or to give notification of a transaction or act pursuant to the provisions
of this Act or orders based on this Act, he/she shall not make payment, etc.
pertaining to the transaction or act without obtaining the permission or

approval or without giving notification, except for cases specified by Cabinet
Order.

(SCHL 5 DO BR)
(Restrictions on Payment, etc.)

FHASFOZ EBREIL, AIERE -HOREIZLVHFTE2Z T 852 LTIELAIC
BT, YL 22T 5 /BRSNS EL YT 2T RN T T2 »N
BOFREOBEIC LV FFAI2520T 2 B SNV S E L ML 22T 7 W T T
IBENVHDHERDDL L XL, TOFEIIKH L, —FELUNOHIMAZRY | AL 544
E~mF7e3dh (@7 @R17E (EMEHANEBERE LIS B oRE—H (I
HET 281742095, LTFREL, ) ZOMOBS TED Demigls (LU T817%)
EWVVD, ) BITHIBBRIANCE>TEINLDbOER<, ) KWEFEELIFEEE LD
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WCTd 2 L% FITENMTIABEBERSNCESTENDI LOZDMBS TED D H D
R, ) IZ2oWT, ZOEHE LT —HME22EIEL, TBATEDDH EZAITK
DR 22 T HREERTDHIENTEX S,

Article 16-2 Where the competent minister has imposed the obligation to obtain
permission pursuant to the provision of paragraph 1 of the preceding article,
when he/she finds a risk that a person who has made payment, etc., for which
the obligation to obtain the permission is imposed, without obtaining the
permission will make payment, for which the obligation to obtain permission is
1mposed pursuant to the provision of the said paragraph, again without
obtaining the permission, he/she may, for a period of not more than one year,
prohibit the person from making, in whole or in part, payment from Japan to a
foreign state (excluding payment through exchange transactions conducted by
banks (meaning banks prescribed in Article 2, paragraph 1 of the Banking Act
(Act No. 59 of 1981); the same shall apply hereinafter) or other financial
institutions specified by Cabinet Order (hereinafter referred to as the "Banks,
etc.") and payment, etc. made between a resident and a non-resident (excluding
payment, etc. resulting from exchange transactions conducted by the Banks,
etc. or other payment, etc. specified by Cabinet Order), or may impose,
pursuant to the provisions of Cabinet Order, on the person, the obligation to
obtain permission for such payment and payment, etc.

(SRATH DR REE)
(Confirmation Obligation, etc. of the Banks, etc.)

LNz & XITROE ST L5 K FITHY T 5 LRBO DN L GEITITNHES 5
o

D 2G| BT O TUE R B 20,

Article 17 The Banks, etc. shall not commit exchange transactions pertaining to
payment with a customer unless they confirm that the customer's payment, etc.
does not fall under any of the payment, etc. listed in the following items or that
the customer's payment meets requirements prescribed respectively in the
following items where it is found to fall under payment, etc. listed in those
items.

— FTAFHE -EILE _HETOREICL VA 22T 5 BB DI N
BHFFAEZ T TWDHZ L,

(1) Payment, etc. for which the obligation to obtain permission is imposed
pursuant to the provisions of paragraphs 1 to 3 inclusive of Article 16:
Obtainment of the permission

=B RS HENEIE T HOBEIC L VIR AT AR NIRRT 5k
(CHET 2EARMRGNARD A E B2 0L 2 L,

(i) Payment, etc. pertaining to capital transactions prescribed in Article 20, for

11



which the obligation to obtain permission is imposed pursuant to the
provision of paragraph 1 or 2 of Article 21: Obtainment of the permission

= ZOMZ OIEREIEZ OIERIZES S m OBUEIC L IR L <K E 2T
XTI Z2 T 2ZEPRINTCIEI IIITHD I BEE TED Db DITR D L E
URLFFA A L <R RZ 2, IS HBHBEOTEOFHZT T LTS I L,

(iii) Other payment, etc. pertaining to transactions or acts for which the
obligation to obtain permission or approval or to give notification is imposed
pursuant to the provisions of this Act or orders based on this Act, which is
stipulated by Cabinet Order: Obtainment of the permission or approval, or

completion of necessary procedures after the notification

(MR D 7= 6 D & IEHE B 55 )
(Rectification Measures, etc. for Confirmation)

FrHts&o WMERKEIL, SITERNSFOREIGER L TEDOBME DIV FEIIHRD %
BEEIZATWV, T H>BENDHDH RO DH & &1, YEBITEITX L, [REOfE
RNEONATON AT OO EE D exmT HIENTE S,

Article 17-2 (1) The Minister of Finance may, when he/she finds that the Banks,
etc. conduct or are likely to conduct exchange transactions pertaining to their
customers' payment, etc. in violation of the preceding article, order the Banks,
etc. to take measures to ensure that confirmation set forth in the said
paragraph be properly obtained.

2 WMHEREIL APEOBEICL2METEHITHEIH LTI 58IV TLERDD
EROHDHEXE, RHEOHEENE OND ETOR, YeXBITEICX LANEARIGIC
BRDEBORES L IT—HOEI 24 U, UL HEERITHE DO LR ER ONE % i)
T5HIENTED,

(2) When the Minister of Finance finds it necessary in giving Banks, etc. an order
pursuant to the preceding paragraph, he/she may order the Banks, etc. to
suspend, in whole or in part, business pertaining to foreign exchange
transactions or may restrict the content of the business of the Banks, etc. until

measures set forth in the said paragraph are taken.

(SRATE DR NIRRT )
(Obligation to Identify Customers, etc. of the Banks, etc.)

BN SITHEIL. ROKZITHT 2K & AR BIMNE A~ 72 30 TR A
EDOMTT 3% (MEBENIFREFETHLILEERS, ) ITHRDBEIG] (B
TTED D/NBBED NI A FITR D b OEERS . LT TREREIG &
9. ) BATHICHE L TIE, YEEEICHOWT, BT OIRTE % 5 HIEZ O
DMBERTED D HIEC L DB FITEDLFEH (LLT TRNFEFE] L0
V. ) OFfEFR (LT TRAFER] Lo, ) ZITRITNIER B0,

Article 18 (1) In committing exchange transactions (excluding those pertaining
to small payment or payment, etc. specified by Cabinet Order; hereinafter

12



referred to as the "Specified Exchange Transactions") pertaining to payment
from Japan to a foreign state or payment, etc. to a non-resident (excluding
cases where the customer is a non-resident) with customers listed in the
following items, the Banks, etc. shall confirm matters prescribed respectively
in those items (hereinafter referred to as the "Identifying Matters") in regard
to the customers by means of receiving presentation of their driver's license or
by other means specified by the Ordinance of the Ministry of Finance
(hereinafter referred to as the "Identity Confirmation").

— HAAN R4, EX3EFTAROEFEA R

(1) A natural person: Name, domicile or residence, and date of birth
=N AWK OTEET D FEB T O R

(i1) A juridical person: Name, and location of its principal office

2 HUTHFITZ. BEORAMEREZITOGEICBWN T, SHORKRENYZESHDOTZDIC
FEZRIG 21T 9 & T2 OMO HZIEITH & O THUTFE B IS OfEIC S 72>
TWLHRANEE@E &R D L& (REICHRET 256 %2R<, ) 1T, UZEE
DARNFEFBIZIN A, YEFFEABRBRBS I OMIZHE T D>THWHHAN (LN ZDO5EKLETR
FIZRNT MUEFEE] L0H, ) 120 ThH, AAEREZITORTNIERL20,

(2) In obtaining the Identity Confirmation of customers, in the cases where a
representative of a corporation commits the Specified Exchange Transactions
on behalf of the corporation or where a natural person who actually takes
charge of Specified Exchange Transactions with the Banks, etc. is not the
customer itself (excluding cases prescribed in the following paragraph), the
Banks, etc. shall also obtain the Identity Confirmation of such natural persons
who take charge of the Specified Exchange Transactions (hereinafter referred
to as the "Representatives, etc." in this and the next article) in addition to the
Identity Confirmation of the customers.

3 EENE, #FAKMEE, AKORWHESUIMHZE OMOB B TED L LD TH
DAL, HE, MG AEEER AR O RV SUIMEZ OO BS TED %
b DODT-DIT HREHITE & OF THIZFFE R BRI G | OIEIZE 72> TV BARAZBE
LR LT, H—HOBELEMT 5,

(3) Where a customer is a state, a local government, an association or foundation
without juridical personality or other specified by Cabinet Order, the provision
of paragraph 1 shall apply, deeming a natural person who actually takes
charge of Specified Exchange Transactions with the Banks, etc. on behalf of the
state, local government, association or foundation without juridical personality
or other specified by Cabinet Order to be a customer.

4 % AMEOBEICLVEELEARINOIARANEGT, UTRLT, ) KORERHE
FX, FITEDRARANER LT OHEICHB VT, YEITHICH LT, BEXIIARE
FORNFFEFHEEZBO TR B2,

(4) Where the Banks, etc. obtain Identity Confirmation, customers (including
natural persons who are deemed to be a customer pursuant to the provision of

13



the preceding paragraph; the same shall apply hereinafter) and
Representatives, etc. shall not disguise their Identifying Matters to the Banks,
etc.

($RATH D)
(Discharge of the Banks, etc.)

FHNEOZ SATHEIL. BEUIREEEDRER TG 21T 9 BRICAK ANHEZRIZIE T
RN EE T YR IAREED SIS T D E TOM, Yi%FrE ARG TR
LEBORBITEHEL I LN TE D,

Article 18-2 When customers or Representatives, etc. refuse to provide
Identifying Matters in conducting the Specified Exchange Transactions, the
Banks, etc. may refuse to fulfill the obligations pertaining to the Specified
Exchange Transactions until the customers or the Representatives, etc.
provides such matters.

(AR NHMEFBREE D IERL T B %)
(Obligation to Prepare a Record of Identity Confirmation)

FHNGFO= BITEIL, RAERZITOEHAICIE. BEHIZ, MBEES TED D Hik
IZED, KAREFEEZOMOARANMERICEAT 2FHELE L THEE S TED L FHIZ
BIT 25cek (LT TARAMERGE LW o, ) ZERLARTHIER B0,

Article 18-3 (1) The Banks, etc. shall, when they have obtained Identity
Confirmation, immediately prepare a record of the Identifying Matters and
other matters specified by the Ordinance of the Ministry of Finance as matters
related to the Identity Confirmation (hereinafter referred to as the "Record of
Identity Confirmation") by means specified by the Ordinance of the Ministry of
Finance.

2 PUTHIT. KAMER R T, FEABIGINKT LIZAZOMOMBE ST TED D
H2x6, BEMRE LTI R B0,

(2) The Banks, etc. shall preserve the Record of Identity Confirmation for seven
years from the end of the Specified Exchange Transactions or other date
specified by the Ordinance of the Ministry of Finance.

(R NGRS AR N TEFBRLER DAERK D 72 8 O J IEFE &)
(Rectification Measures for Identity Confirmation and Preparation of a Record
of Identity Confirmation)

FHHNGFON WEKEIL, SITENFFEASBIGNCEA L TEHN\KHE —HNHH =11
FCITATERE —HE L IEE _HOBEIERK LTS LD D & ik, YikiiT
FICH L, YERERIETOLEOICHERELZ L ORI LemTHI LN TE
Al

Article 18-4 When the Ministry of Finance finds that the Banks, etc. violate the
provisions of paragraphs 1 to 3 inclusive of Article 18 or paragraph 1 or 2 of
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the preceding article in regard to Specified Exchange Transactions, he/she may
order the Banks, etc. to take measures necessary to rectify the violation.

(BB B ~DHEH)
(Application, Mutatis Mutandis to Postal Service Offices)

FHNGFORL FBHNELLETNGO=F TOREIL, HECEENDEE LB ER T
TE R ZER BV THRIE RIS 21T 2 a2 W THERT %,

Article 18-5 The provisions of Articles 18 to 18-3 inclusive shall apply mutatis
mutandis to cases where a postal service office commits the Specified Exchange

Transactions in money order service or postal transfer service.

(A TF B O W )
(Import and Export of Means of Payment, etc.)

g MBREIR. ZOERXILZ OERIZES < ma OBLUE Off 7 FEii 2 X 5
TOMEND D LD DL & E1E, XHTFBE GEARE-HBEZNITHIT 5L FE
MANENTWAHREESEZ ST, ) MIiEREAm L, XFmAL XS LT 5FEH
MIFFFREFICH L, B TEDDLEZAICLY, Tz o8GR THZ én
TE 5,

Article 19 (1) When the Minister of Finance finds it necessary for assured
enforcement of provisions of this Act or orders based on this Act, he/she may
impose, pursuant to the provisions of Cabinet Order, on a resident or non-
resident who intends to import or export means of payment (including vouchers,
etc. in which means of payment is inputted, which is listed in Article 6,
paragraph 1, item 7 (c)) or securities the obligation to obtain permission.

2 MHEREIX ZOEFRE LT ZOERICESSMTOREDHFEREMZX 5 -
DOMENRD D LR D & & TEBI OWHE L ITBEEDOLRTEZHEFFT 272 0D%
CHEPRHDERD DL EEE, BB LTWMAL XD &4 2 BEE IR
FEFICK L, BT TEDD L ZAICEY a2l 8 FLHRT LI LN TED,

(2) When the Minister of Finance finds it necessary for assured enforcement of
provisions of this Act or orders based on this Act or when he/she finds it
particularly necessary for maintaining equilibrium of the international balance
of trade or stability of currency, he/she may impose, pursuant to the provisions
of Cabinet Order, on a resident or a non-resident who intends to import or
export precious metal, the obligation to obtain permission.

3 JEEESIEEEFIL. FHHICHET 2 FEILGERE L ITESE 2
L. XFHAL LD &35 & &%, UL SHAFE T YA L < ITESRE O
AT A D ZHOBEIZES S MTOBREIC LV MFEREDOFAI 2% T2 bDTH
LGB EDMBETEDLIGEZRE, A TEDLLIAICLY, HENTH, 4
A% H ST A DN EATORHZ O O Brs TRE D 2 FIH 2 H KRR T 72
e 5720,

(3) When a resident or a non-resident intends to import or export the means of
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payment or securities prescribed in paragraph 1 or precious metal, he/she shall
notify in advance the Minister of Finance of the content of the import or export,
time of the import or export, and other matters specified by Cabinet Order
pursuant to the provisions of Cabinet Order, except cases where the import or
export of the means of payment or securities, or precious metal has been
permitted by the Minister of Finance pursuant to the provisions of an order
made pursuant to the provisions of the preceding two paragraphs and other
cases specified by Cabinet Order.

FNE TARGI%
Chapter IV Capital Transactions, etc.

(EAREG|DER)

(Definition of Capital Transactions)

R BRI LR, WICBIT 251 30T B +ARE -HAZIEB TS b

DT O FISRE HICHE T 2R NEEKEFICHY T 2178 2R<, ) 20,

Article 20 The term "capital transactions" shall mean the following transactions
or acts (excluding acts that fall under inward direct investment, etc. prescribed
in Article 26, paragraph 2, which are committed by those listed in the items of
paragraph 1 of the said article).

— EEELIHELEE L OMOEERK (EWRHERN., B, HMiTeRKhZz D
fZNBIZEHTLHDE LTHATED DL bOE Gy, HMS, REH HELOE
AFHFO=ZF—HIZBWTHL, ) IEFLERMCE S EEORA, £BF T
HBIRLEG] (LT 20K, WERHE=ZHLOHEL+HFO =FH —HIZB\T g
MEORAEFEITHRDLIG WD, )

(i) Transactions pertaining to the occurrence, alteration or extinction of claims
based on a deposit contract (including installment savings contracts,
installment deposit contracts, deposit contracts and other contracts specified
by Cabinet Order as similar thereto; the same shall apply in item 4 of this
article, paragraph 3 of the next article, and Article 55-3, paragraph 1) or a
trust contract (hereinafter referred to as the "Transactions Pertaining to the
Occurrence, etc. of Claims" in this article, paragraph 3 of the next article,
and Article 55-3, paragraph 1) between a resident and a non-resident

= EEE LHEEAE L ORI OO SR TE O IRFERKNIT IS  HEHEDFE
A TR D HL |

(ii) Transactions Pertaining to the Occurrence, etc. of Claims based on a money
loan contract or an obligation guarantee contract between a resident and a
non-resident

= EEEEIFEEEE L OB O SEAF B SUIMERED
FITAR D HL

(ii) Transactions Pertaining to the Occurrence, etc. of Claims based on a sales

)

CE KN H S MEHED A

)

16



contract for the foreign means of payment or claims between a resident and a
non-resident

M JEEE LMo EE & ORMOTESRK, B3R, @8O SHERK . EBOMRGE
ZR) ST ST B L < ITMEMEZ O D 5e HER KNI ES A EBEEZ H D TX
BEZIT DT LN TE DEMHEDRAFITHR D ESI

(iv) Transactions Pertaining to the Occurrence, etc. of Claims receivable in
foreign currency based on a deposit contract, trust contract, money loan
contract, obligation guarantee contract, sales contract for the foreign means
of payment or claims, or other sales contract between a resident and another
resident

T BEEAICEDEREE DL OREFORG (ZNA6D0FD—HOFRIRIZLY,
JREFIC LD IBEF DD OFESFEOTIG T LI DHEF D YM5%— 5 OF I X 5
e, ) MTBERIC L DIFFEFRICKT IFEHROFEE (ZNLD0EDO—FHDE
BERIZEY , BEFICLDIFFEE T T DFEFROGEE DT DI DR D Y53 —
T OFEIZL DG EET, )

(v) Acquisition of securities by a resident from a non-resident (including
acquisition by relevant resident or non-resident of the right to enable the
resident to acquire securities from the non-resident upon the manifestation
of intention by the resident or non-resident), or negotiation of securities to a
non-resident by a resident (including acquisition by relevant resident or non-
resident of the right to enable the resident to negotiate securities to the non-
resident upon the manifestation of intention by the resident or non-resident)

ANEREFRICL DAENCRIT DREFOFATH L < IFHEEFR L IR BT S 5MERE
FOFATHE L FBEENIFBEBRIC L DA T HREH0OITH L < ITE4E

(vi) Issue or offer for subscription of securities in a foreign state or issue or
offer for subscription of foreign securities in Japan by a resident, or issue or
offer for subscription of securities in Japan by a non-resident

t FEAEHICLDIAEEL O TRRIN XIS DN DFEFDOHNEIZB T 53
1T T 54

(vii) Issue or offer for subscription of securities denominated or payable in
Japanese currency in a foreign state by a non-resident

N JEERE LIFEAEE & O ORFRIEE IR IS AEHEDOFAFITMR 5 B

(viii) Transactions Pertaining to the Occurrence, etc. of Claims based on a
futures contract on a financial index, etc. between a resident and a non-
resident

L JEEE MO REE L O OERMIFTEERYRICE S HEBE L b DT
T H T &N T E DMEME DR AETITR L G| ITa MRS WK Ot EmE
DR BREIENES Z&ENLE ICHET 28R EL VD, ) ITH%RD
HOIZRD, ) ITESSKAMBEL OO TN EZIT LT LN TE DIEMDIAESE
(ZH% % HLs |

(ix) Transactions Pertaining to the Occurrence of Claims receivable in foreign
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currency based on a futures contract on a financial index, etc. between a
resident and another resident, or Transactions Pertaining to the Occurrence,
etc. of Claims receivable in Japanese currency based on a futures contract on
a financial index, etc. (limited to contracts pertaining to financial indicators
for foreign currencies (meaning financial indicators prescribed in Article 2,
paragraph 9 of the Financial Futures Trading Act))

+ JEEBIC L DAEIC D D AEESR L <X 2T T D HER O IS AT EAEE IS
KOS 5 AEPEL L < 1L ZHIZBIT 2R O Fifs

(x) Acquisition of real estate or rights related thereto existing in a foreign state
by a resident, or acquisition of real estate existing in Japan or rights related
thereto by a non-resident

+— BB ROE GBI 2 0DIEN, IENORMIZH 5 FHIT L L%IEAND
SENZ & 2 FH AT & DM OB @D (Y% S5 I 0O = (2% BARE AR e OY
REPZRRGNR L EEDORZ L LTHSTED DL DER, )

(xi) In addition to what is listed in items 1 and 2, transfer of funds between an
office in Japan of a juridical person and an office in a foreign state of the
juridical person (excluding the transfer of funds specified by Cabinet Order
as transfer of current expenses necessary for the operation of the office and
funds pertaining to current transactions)

+ = BB SONTRNCET MG IITHE LTBSTEDD b D

(xii) Those specified by Cabinet Order as transactions or acts equivalent to any
of those set forth in the preceding items

(MBREDOFF AT 22T 5 E#H LT 2 EARIG]%)
(Capital Transactions, etc. for which the Obligation to Obtain Permission from
the Minister of Finance Is Imposed)

B MBREX, BEFIFEEEHEICL2EARTG] (B HUSEE-HICHH
ETDREBABGNIHEE T 260 xR<, ) ML OHIRZ LIZAT bz ai2id,
TS E S HERE LI SAZ OO EBRFI R 2 EITIBIT T2 2 & 200, A L IXEER
RO D DEBR ARG NCEBEE LTHEGT L2 2T 52 & LR b HEELA
U, ZOEFOBNEERTHZ ENRECRL EROL LS IFEHEE -HOM
HIREMTONIZE XX, B TEDDLE ALY, YHEARBI #1TEY &T5
BAEEXITFHFFEFEICH L, BREARILI 2179 2 Lo T, Faxl 285 %
MITDHIENTE D,

Article 21 (1) When the Minister of Finance finds that if capital transactions
(excluding those falling under specified capital transactions prescribed in
Article 24, paragraph 1) by a resident or non-resident are conducted without
any restrictions, it will cause a situation that prevents Japan from sincerely
fulfilling obligations under treaties and other international agreements Japan
has signed or from making its contribution to international efforts for
achieving international peace, which will make it difficult to achieve the
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purpose of this Act, or when a cabinet decision set forth in Article 10,
paragraph 1 has been made, he/she may impose, pursuant to the provisions of
Cabinet Order, on a resident or non-resident who intends to commit the capital
transactions, the obligation to obtain permission for implementation of the
capital transactions.

2 AHEICEDDHEOIEN, MBREZ, FEE IR ERICLIDFREICHET 2
BRG] CReRl[EFREmE s | B E TR SN D S DEERS, ) M6 OfIRZ LITAT
bNLEITE, KB T2V TNNOFERELZEL, COERORNEERT DL
DR 72D ERBODEXE, A TEDDLEZAICLY, YEEARTEI #1795 &
T 5 RAEE INIFEBERICR L, YEEARRG 2179 221220 T, L%t 5%
BhEBRTHZENTE S,

(2) In addition to the cases prescribed in the preceding paragraph, when the
Minister of Finance finds that if capital transactions prescribed in the said
paragraph (excluding those whose accounting is settled in the Special
International Financial Transactions Account) by a resident or a non-resident
are conducted without any restrictions, any of the following situations will
arise, which will make it difficult to achieve the purpose of this Act, he/she
may impose, pursuant to the provisions of Cabinet Order, on a resident or non-
resident who intends to commit the capital transactions, the obligation to
obtain permission for implementation of the capital transactions.

— HEDPEOEBRINOHE AR S 2 ERREEICRD 2 &,

(1) The maintenance of equilibrium of the international balance of payments of
Japan becomes difficult.

= ARHIEEONNEB BRSO RR R E A b T I LI D T L,

(i1) Drastic fluctuation is brought to the exchange rate of Japanese currency.

= AHLIEL DM OREDESOBENT LV FH E OS5 SUTE AT
WELEZRIFTTEICRDI L,

(iii) The Japanese financial market or capital market is adversely affected by
transfer of massive funds between Japan and a foreign state.

3 HIEO [FEHIEERSRMEBGIEIE] &1, T2 OMOBG TED 5 amig s, Ik
EEE EETICESW TR SNTCEAEOMBG TED HHIZRD, LFZD
EEOWRBIZBWTRHL, ) 2O ANTTHEEDOMOIEEFNLILELTZER
ZIEEET T 2EEOEMT . FEEZ DD OIEFROTGE DOMOIEREE L O
[FCOEMITI T D72 OIZAT 9 WITHT 5 I5| UTIT 2 124% 5 & 4 0 SUTFHEIC
B3 2B & £ OMOIG| XITIT AR 2 E4 OB UTFTIEICEAT 2R & X5 L
THMESTL7DMBREOAKREZZ T THRITLOIMEEZ VD,

(3) The "Special International Financial Transactions Account" set forth in the
preceding paragraph shall mean the account set by banks or other financial
institutions specified by Cabinet Order with the approval of the Minister of
Finance in order to adjust accounting related to the operation or procurement
of funds pertaining to the following transactions or acts, which are committed
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to allocate deposits received from a non-resident (limited to juridical persons

established pursuant to foreign laws and regulations and those specified by

Cabinet Order; hereinafter the same shall apply in this and the next

paragraph) or other funds procured from a non-resident to money loan to a

non-resident, acquisition of securities from a non-resident or other operations

with a non-resident, in distinction from the accounting related to the operation

or procurement of funds pertaining to other transactions or acts.

— HIRF—TICHT2EARRG OO L, HEEE L OROHESERNI THSTTED D
H DI HAS EME DI AFIT,R D HS|

(i) Among capital transactions listed in item 1 of the preceding article, the
Transactions Pertaining to the Occurrence, etc. of Claims based on a deposit
contract with a non-resident which is specified by Cabinet Order

— HIRESIBT 2EAREGI D5 b HEEEE & OMOEEOFHERIITESL
fEHE DI AEFITLR D B

(i) Among capital transactions listed in item 2 of the preceding article, the
Transactions Pertaining to the Occurrence, etc. of Claims based on a money
loan contract with a non-resident

= HIRELSICET2ERIMGI DS 6, FEEENBITT Dt (BHTEDD D
DITIR D, ) DIFFAEE D OEG UIIEFEE TR 5

(iii) Among capital transactions listed in item 5 of the preceding article,
acquisition from a non-resident or transfer to a non-resident of securities
(limited to those specified by Cabinet Order) issued by a non-resident

I ZOMECS TE D DG TAT 4

(iv) Other transactions or acts specified by Cabinet Order

4 ETEICHUET DRl EERemEG EE (LU 2 OEEORSEH ZHIZB W T [HH]
EERERIGIEE] £V o, ) ETOMOBE L ORICE T D EEORE T OMOFF
1) EI B4 5 | B0 D R BRI B3 2 HRE L ORI E BR B i S [ B E 2 B W TR BE S
DHE| AT IR L YIRS I T2 OMF AR IEREE TH 5 2 & O£ Ofth
VERFERIZOW L, BB TED D,

(4) The transfer of funds between the Special International Financial
Transactions Account prescribed in the preceding paragraph (hereinafter
referred to as the "Special International Financial Transactions Account” in
this paragraph and paragraph 2 of the net article) and other accounts, or other
matters related to the accounting of the Special International Financial
Transactions Account, and confirmation that the other party of transactions or
acts whose accounting is settled in the Special International Financial
Transactions Account is a non-resident and other necessary matters shall be
specified by Cabinet Order.

5 H_HIIHETLIEARARGNIOWTH -HLOH " HOBEIZ L VFFAI 22T %%
BRI NGaIE, SHEARRL Z1TE O L T20F 3. A TEDDL L ZAICK
D, THHDOBEICEAHFAOHBELIETITI ZLNTED, ZOHAITEBNT,
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B REIX, YEZHEBICRIEARBGICOWTHA 22T AREEHRT HZ L&D
FEEOWTNE LA LSBTV EEEE L T, Frzd 2508052 HWrT 5
bOLET D,

(5) Where the obligation to obtain permission has been imposed, pursuant to the
provisions of paragraphs 1 and 2, for capital transactions prescribed in
paragraph 2, a person who intends to conduct the capital transactions may
apply, pursuant to the provisions of Cabinet Order, for permission pursuant to
these provisions at the same time. In this case, the Minister of Finance shall
decide whether to grant permission by taking into consideration whether or not
any of the situations which have served as grounds for imposing the obligation
to obtain permission for capital transactions pertaining to the application will
arise.

6 WMBREZ H _+=5E-HOBEICIYETHARTX R bRnE ShDIRE
WCHET DR EEREEZIT I Z LI OV TE I IHE T HOBEIZ L V2%
FARBEAIR LI L XX, YT ORFEICR D IAMEEREICOWTIE, M
EZTLOBEBERT DL EROE-HICHET 2 FRUIE HAZIHBIT L F
REDIE), FRFEMNELESIZETO2EFEOWVTNEZ LA L IERVEIFEEEL T,
A ZT 0N E I naHTob0D LT 5,

(6) When the Minister of Finance has imposed, pursuant to the provision of
paragraph 1 or 2, the obligation to obtain permission for outward direct
investment prescribed in Article 23, paragraph 1, which shall be notified
pursuant to the provision of the said paragraph, he/she shall decide whether to
grant permission for outward direct investment pertaining to the application
for permission by taking into consideration whether or not any of the
situations listed in the items of paragraph 4 of the said article in addition to
the situations prescribed in paragraph 1, which have served as grounds for
imposing the obligation to obtain permission, or the situations listed in the
items of paragraph 2.

(B ARG |55 DI FR)
(Restrictions on Capital Transactions, etc.)

B % MBREIL AISEHE -HOBEIZLVHAZ2Z T 0RELRLELGEICE
WT, HEFF 22T 5 2BV SN RIBEICHET 2 E ARG & YakaF ol 23 72
WTCITOTEENHOREOREICL VA 22T RGNS NTFBEICHET 28
KRB YT A 22 TR NTITHIBENR L EROH L XL, ZOFITKL, —
FELUNOWIRZIRY | [FBEICHET 28 ARG 2179 2 21220 T, 2oaEHH L<
T E2EE L, YITHS TEDD EZAICIVHFNEZ T ARBERTHILENT
x5,

Article 22 (1) Where the Minister of Finance has imposed pursuant to the
provision of paragraph 1 of the preceding article, the obligation to obtain
permission, when he/she finds a risk that a person who has conducted capital

21



transactions prescribed in the said paragraph, for which the obligation to
obtain the permission is imposed, without obtaining the permission will
conduct capital transactions prescribed in the said paragraph, for which the
obligation to obtain permission is imposed pursuant to the provision of the said
paragraph, again without obtaining the permission, he/she may prohibit the
person from committing, in whole or in part, capital transactions prescribed in
the said paragraph for a period of not more than one year, or may impose,
pursuant to the provisions of Cabinet Order, on the person, the obligation to
obtain permission.

2 WMBREIL, §IS&H -HA BT 285145 L <I3ATAUN OIS L <1374

(UTZOHIZEBWT TRGHAIREIE] v, ) ZFRlEERSHES | E I8V T
PRREL . ITFREBENHEOHEIZE S B OREITER LI2EDN, B ORI S
F 2 R EER RIS BEICB W TR L, XTHEam OREITEKT D BL N
o ERODLEEIT, FOFITH L, —HEUNOHIRAZIRY | [FSRE ZHA BT
% B5 | SA3AT 2 DO A AL — IS DWW TR E Bl s | B E Il W TRELT 2 2 &
EEEILETAHAZENTE D,

(2) When the Minister of Finance finds a risk that a person who has settled the
accounting of transactions or acts other than those listed in the items of
paragraph 3 of the preceding article (hereinafter referred to as the
"Transactions not under Coverage, etc." in this paragraph) in the Special
International Financial Transactions Account, or who has violated the
provisions of an order made pursuant to paragraph 4 of the said article, will
settle again the accounting of Transactions not under Coverage, etc. in the
Special International Financial Transactions Account or will violate again the
provisions of the order, he/she may prohibit the person from settling, in whole
or in part, the accounting of transactions or acts listed in the items of

paragraph 3 of the said article for a period of not more than one year.

(SR BIE DR NEREBHE)
(Obligation to Identify Customers, etc. of Financial Institutions, etc.)

otk #YTE, Fitstt (EReEE CERHANEEREEE EHNE) F 2
O ICHET AEFESMMLORSEHENE ICHET 2NEEESEE VS, U
TRILC, ) . GEFEat GEHRIGHES _RELH  (ICHIET DR M OHERES
EHICET oEE (B AREERE L) B8 5 ([THET D HMERES
BftEV S, LUTFELC, ) KO@Remis | s (GRemis NES &5+ "H
WCHET Deemin | EZEHE 25, LTRLC, ) (UUF T&@igREa%E) &vwo, )
X, BRI ZNICHET 25 L LTHATEDLSHE (UFZOHEICEWT [FEE)
EWVWI, ) EORITEARIGNIER 2 ZROFKEREZ OMOBS CTED 51748 (LLFZO
RIZBNWT TERIGNAR D ZRFEREFITAH] WD, ) 2T LTI, Hi%#
FHEILOWT, RAMERZITLRITNIZR 720,

Article 22-2 (1) In committing the act of conclusion of a contract pertaining to

22



capital transactions or other acts specified by Cabinet Order (hereinafter
referred to as "Acts such as Conclusion of a Contract Pertaining to Capital
Transactions" in this paragraph) with customers or those specified by Cabinet
Order as equivalent thereto (hereinafter referred to as "Customers, etc." in this
paragraph), the Banks, etc, trust corporations (meaning trust corporations
prescribed in Article 2, paragraph 2 of the Trust Business Act (Act No. 154 of
2004) and foreign trust corporations prescribed in paragraph 6 of the said
article; the same shall apply hereinafter), securities corporations (securities
corporations prescribed in Article 2, paragraph 9 of the Securities and
Exchange Act and foreign securities corporations prescribed in Article 2, item 2
of the Act on Foreign Securities Dealers (Act No. 5 of 1971); the same shall
apply hereinafter), and financial futures traders (meaning financial futures
traders prescribed in Article 2, paragraph 12 of the Financial Futures Trading
Act; the same shall apply hereinafter) (hereinafter referred to as "Financial
Institutions, etc.") shall obtain the Identity Confirmation of the Customers, etc.

2 HHAKBE _HEHIOHEMEE TROHEHNZO ZnbH+HI\EKOME TOREDT,
B RSB E RIS AR 2 BRI FIT 2 2T O BB O W THENT L, 2056
CRWT, BHNFO=5F P RE/RERG) EbD01F, THE I+ 250 5
—IHIZHET 2EARRONAR DR LHABEADbDET D,

(2) The provisions of paragraphs 2 to 4 inclusive of Article 18 and Articles 18-2 to
18-4 inclusive shall apply mutatis mutandis to cases where Financial
Institutions, etc. commit the Acts such as Conclusion of a Contract pertaining
to Capital Transactions. In this case, the term "Specified Exchange
Transactions" in Article 18-3, paragraph 2 shall be deemed to be replaced with
"contract pertaining to capital transactions prescribed in Article 22-2,
paragraph 1."

(MRRZEH 21T 5 H~DHE)
(Application, Mutatis Mutandis to Those Engaged in Money Exchange
Business)

B ko= BEARBE _HENOLEMEET, BHNAEOZNLEFNEOMNET
KORISRE —HOBE T, AT THERES (E& L TMNEBE UIRIT/NIF
DERAZITI Z &, ) ZITHIENBE LW (5 TEDD/NIBDO b O &R
<o) ZATHHLAITHOWTHERT %,

Article 22-3 The provisions of paragraphs 2 to 4 inclusive of Article 18, Articles
18-2 to 18-4 inclusive, and paragraph 1 of the preceding article shall apply
mutatis mutandis to cases where those engaged in money exchange business
(meaning buying and selling foreign currencies or traveler's checks in the
course of trade) in Japan exchange money (excluding small money exchange
specified by Cabinet Order) with customers.
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(Outward Direct Investment)
=% BAEEZ. MAEBEERED O LEMNEA ST 50T OFELEL
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ZAHIZED, OO, YiEMEEKEONE . FITORY T OM OB 7 TED
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Article 23 (1) When a resident intends to make an outward direct investment
specified by Cabinet Order as being likely to cause any of the situations listed
in the items of paragraph 4, he/she shall notify in advance the Minister of
Finance of the content of the outward direct investment, the time of making
the outward direct investment and other matters specified by Cabinet Order
pursuant to the provisions of Cabinet Order.

2 HEEO AAEREERE ] Lid, BEEICLAEERICE SV THERIL S NTIEAD
FEATIAR DREFR O BUFHE L < ITMF%EANI ’ﬂ‘ﬁ”é SEOBMITTHOT HiLEANL
DN KB 2RI FBIR A BISLT 272 01ATbN 2 b D E L THA TED D b DX
SAENZF 1T 2 3 I%%@ﬂﬂ@%%ﬁf (H—F (JE%] &vo, ) ORER LI
WERICR D E DI E VN D,

(2) The "outward direct investment" set forth in the preceding paragraph shall
mean acquisition of securities issued by a juridical person established pursuant
to foreign laws and regulations or loan of money to the juridical person, which
1s specified by Cabinet Order as an act committed to establish a permanent
economic relationship with the juridical person, or payment of funds pertaining
to the establishment or expansion of branch offices, factories or other offices
(hereinafter referred to as the "Branch Offices, etc.") in a foreign state, which
1s conducted by a resident.

3 FH-HoOHEICIEHE LB ESIX BREIZEIY SZatnzsnA
MHOERL T FRZRET 2 A E T, é JE AR D e A B R G 24T > Tide
Hgw, 272 L, MBREIL, S IR 2 AMNEEE R E ONEZ Ofhh b A Thr
(BN IRN RO D & X3, UM 2 ET 52 LR TE D,

(3) A resident who has given notification pursuant to the provision of paragraph
1 shall not make an outward direct investment pertaining to the notification
until the expiration of 20 days from the day of acceptance of the notification by
the Minister of Finance; provided, however, that the Minister of Finance may,
when he/she finds no special problems in consideration of the content of
outward direct investment pertaining to the notification or other matters,
shorten that period.

4 WMBREZ, BTEOE IR D MANEEREMTON 258 121E, kicHT 50T
NOFEREELET, ZOEEOBRNZERT 5 2 &S KEE Lfoi%) LoD EEX

I+ —HOMBRENMTbh iz L ZIZRY | Y EEREOEZ L
CHR L, IR TEDD & ZAICEY | Lo ERERE ONE O E T 1k 2
THZENTED, L, YEERITIEEZEE T2 2 LT 2RI, M
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(4) Where outward direct investment pertaining to a notification set forth in the
preceding paragraph has been made, the Minister of Finance may, only when
he/she finds that the outward direct investment will cause any of the following
situations, which will make it difficult to achieve the purpose of this Act or
when a cabinet decision set forth in Article 10, paragraph 1 has been made,
recommend the person who has given notification of the outward direct
investment to change the content of the outward direct investment or
discontinue the outward direct investment pursuant to the provisions of
Cabinet Order; provided, however, that the period for making a
recommendation of the change or discontinuance shall be within 20 days from
the day of acceptance of the notification.

— BAERBFOMEREEICE L WEEELRFT I LIIRDI L,

(i) Significant adverse effect is brought to the smooth management of the
Japanese economy.

= HER R SERME O R EE R UIRORFOMR 2T 5 2 81285 2 &,

(i1) International peace and security are impaired, or the maintenance of public
order is disturbed.

5 HIHOBREICLD2BEZ2ZTHIL. FE2HOBREIC»»D LT, YEEL% T
THPOEBE LT HHZ&EBT 5 H E T, FHEO IR DR EERE 21T
TR B0,

(5) Any person who has received a recommendation pursuant to the provision of
the preceding paragraph shall not make an outward direct investment
pertaining to a notification set forth in paragraph 3 until the expiration of 20
days from the date of receipt of the recommendation, notwithstanding the
provision of the said paragraph.

6 FHUHOBHFEIZL B ELZ T -EIT, YHEELZ T AN OEFLTHRIUA
2, MBKEICH L, YZBIEZINHE T 20 LW A @A L e 57220,

(6) Any person who has received a recommendation pursuant to the provision of
paragraph 4 shall notify the Minister of Finance of whether or not he/she
accepts the recommendation, within 10 days from the day of receipt of the
recommendation.

7 HEOHEIC IV BEZISH T2 EOEME LICEIT, SHEIE LSt L 2AIC
eV, MRS IR D N E R E 21T DR TR B,

(7) Any person who has notified the Minister of Finance of his/her acceptance of a
recommendation pursuant to the provision of the preceding paragraph shall
make an outward direct investment pertaining to the recommendation in
conformity with the recommendation.

8 FBARHEOMEICLVEIEZINHTIEOEME L-F T, F EHXIIFE LEOHE
b bT, YEEIELZTCEPOER L T HHZRB LR ThH, Y
(R DSMNERFREZIT O Z LN TE D,
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(8) Any person who has notified the Minister of Finance of his/her acceptance of a
recommendation pursuant to the provision of paragraph 6 may make an
outward direct investment pertaining to the recommendation before the
expiration of 20 days from the receipt of the recommendation, notwithstanding
the provision of paragraph 3 or 5.
9 FBWHOHEIZLDEEZZTIZEN, FEARHEOHEIZLDEME L olche
MITHBFENEZIGHE L2 WE Ol Z LIS EIZiE, MBKRER, Y%sE s 07
FITHR L, RN EEKREONEOEE X IFIEZ2mT 5 LN TE S, 2L,
AT Tk Z2m 2 Z LN TE DML, BUHOBEIZ L HE81E 217572 H
NHRELTHHEURNET S,
(9) Where a person who has received a recommendation pursuant to the provision
of paragraph 4 has failed to give a notice pursuant to the provision of
paragraph 6 or has given a notice of refusal of the recommendation, the
Minister of Finance may order the person who has received the
recommendation to change the content of the outward direct investment or
discontinue the outward direct investment; provided, however, the period for
ordering the change or discontinuance shall be within 20 days from the date of
the recommendation pursuant to the provision of paragraph 4.
10 AIBFHEIZEDDSDODIEN, RAMEHZKRE (OF HICHET 2 NEERE 20
9, UTFFIL, ) ONEOEHEXIIFIEOEIEDOFHZOM I b OFNEIZE LKL
MBI, B TED D,
(10) In addition to what is prescribed in the preceding respective paragraphs, the
procedures of recommendation to change the content of outward direct
investment (meaning outward direct investment prescribed in paragraph 2; the
same shall apply hereinafter) or to discontinue outward direct investment and
other necessary matters concerning such recommendation shall be specified by
Cabinet Order.
11 HF-HOBEIZLYEITHRTNER LRV E SRRV EHEEEIC OV TE
F—&RFE -HXIE HOHEIZ LV MBREDOFF A 22T 5 BE PR INTHEIT
X, MEHNERERE 21T 0 B, B HOBEC 2D LT, ToEHE TS
ZLEERELRY, TOHEICENT, BHAPSMEEEE IOV TEBIZREOHEIC X
DRI TWD & EiE, Hgmt (RAE&E - UIE _HOBEIC LV iF &2
T2 BEDPR S NTZEBUAT O TR W SMERERE (FARHOBUEIZ LV Hik D)
HERISHTD2EOBEMAINT DR PENLHOHEIZ LV PiEamEbnicbDs
fr<, ) IRDBDIIRD, ) IZOWV T, Zhx SO dH o7 HIZ S Lz FS%
BT HOBEIC L V2T BB LR INTFFIRDHFEE AR L, Y
Jia AR 2 XA EL R E IS DWW T IIEOHEIC K 281 . BAEOBEIZ X 58k
(NEOEHEZISHTDEOLDIZRD, ) XIIFNHOBEIZ L 2mT (NEDE
HICHRD BDICRD, ) BRd-o7z & SiF, HEEE, @ IamFic >0 Tid, 2
BIRINOTeH D & BRIRT,

(11) Where the obligation to obtain permission from the Minister of Finance has
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been imposed pursuant to the provision of paragraph 1 or 2 of Article 21 in
regard to outward direct investment that shall be notified pursuant to the
provision of paragraph 1, a resident who makes the outward direct investment
shall not be required to give notification, notwithstanding the provision of
paragraph 1. In this case, when a notification pursuant to the said paragraph
has already been given in regard to the outward direct investment, the
notification (limited to those pertaining to outward direct investment
(excluding those for which a notice of acceptance of the recommendation of
discontinuance has been given pursuant to the provision of paragraph 6 and
those of which discontinuation has been ordered pursuant to the provision of
paragraph 9) which has not been actually made at the time of imposition of the
obligation to obtain permission pursuant to the provision of paragraph 1 or 2 of
the said article) shall be deemed to be an application pertaining to permission
that the resident was obliged to obtain pursuant to the provision of paragraph
1 or 2 of the said article, which was filed on the day of the notification, and
when a recommendation pursuant to the provision of paragraph 4, a notice
pursuant to the provision of paragraph 6 (limited to those accepting the change
of the content) or an order pursuant to paragraph 9 (limited to those pertaining
to the change of the content) has been made in regard to outward direct
investment pertaining to the notification, the recommendation, notice or order
shall be deemed to have not been made.

(BRFEEREDOF A L2ZT HBE LR T DRFEEARTS])
(Specified Capital Transactions for which the Obligation to Obtain Permission
from the Minister of Economy, Trade and Industry Is Imposed)

BoUSE RIFEEREZ. BEZFICIIFEEARIG] (F_+&FE _SFIBTE
AES] (RERFE+H_FOREIC LV FERE “SICET LG L LTEATEDD HD
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br<, ) 2o, BLFRET, ) M6 OfIRZ LICATON 2 GE 12, B E D K
L7722 DM OEBRK R 2 EI/ITT 5 2 &2, A L IFXEEERmO D0
EHER RSB NCEDBEE L THEGT L2262 L b FEEELT, ZOERE
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Do

Article 24 (1) When the Minister of Economy, Trade and Industry finds that if
specified capital transactions by a resident (meaning capital transactions listed
in Article 20, item 2 (including those specified by Cabinet Order as
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transactions equivalent to item 2 of the said article pursuant to the provision
of item 12 of the said article), which are specified by Cabinet Order as
transactions or acts committed by a person who imports or exports goods
directly accompanying the import or export of the goods, or which are specified
by Cabinet Order as transactions or acts pertaining to the transfer of the
mining right, industrial property right or other right equivalent thereto or
establishment of the right to use these rights (excluding those specified by
Cabinet Order as capital transactions to settle short-term international
commercial transactions)), are conducted without any restrictions, it will cause
a situation that prevents Japan from sincerely fulfilling obligations under the
treaties and other international agreements it has signed or from making its
contribution to international efforts for achieving international peace, which
will make it difficult to achieve the purpose of this Act, or when a cabinet
decision set forth in Article 10, paragraph 1 has been made, he/she may impose,
pursuant to the provisions of Cabinet Order, on a person who intends to
commit the specified capital transactions, the obligation to obtain permission
for the implementation of the specified capital transactions.

2 HIEIZED DEHEOIE), RFEEEREIL, JBEEIC KD FEEARIG M 5 O
R LIZATb a2, E o+ —&RE _HAEF BT 20 FhrofEe 4 U,
COEHROHRMNEERT D Z EBRREICR L LRODL EEIT, BB TEDD & ZAI
LV, BEFEEARARGI 21T LT HFBEFICKH L, BEFEEARNG 2175 Z &
IZOWT, FFAl 22T 58 BEELRTHIENTE D,

(2) In addition to the cases prescribed in the preceding paragraph, when the
Ministry of Economy, Trade and Industry finds that if the specified capital
transactions by a resident are conducted without any restrictions, it will cause
any of the situations listed in the items of Article 21, paragraph 2, which will
make it difficult to achieve the purpose of this Act, he/she may impose,
pursuant to the provisions of Cabinet Order, on a resident who intends to
conduct the specified capital transactions, the obligation to obtain permission
for the implementation of the specified capital transactions.

3 FEEARTEBNZOWTE HEVFIHEOBEICL V22T 28BN
BT, BEREEARRG 21T 9 & T2F1T, BB TEDLLIAICLY, Znb
DHEIZ L DFFAIOHFFELIHETITO 2N TE DL, ZOLAICBWT, RFEEKR
X, YR EEARBBICOWTHAIZ2Z T HEGZHRTHZ L Lo
FHEROWTNEZ A LIERVWNEHEBR LT, FA 232087024+ 25
DETD,

(3) Where the obligation to obtain permission has been imposed pursuant to the
provision of paragraph 1 and the preceding paragraph in regard to specified
capital transactions, a person who intends to conduct the specified capital
transactions may, pursuant to the provisions of Cabinet Order, also apply for
permission pursuant to the provision of these paragraphs. In this case, the

28



Minister of Economy, Trade and Industry shall decide whether to grant
permission by taking into consideration whether or not the specified capital
transactions pertaining to the application will cause any of the situations
which have served as grounds for imposing the obligation to obtain permission.

(R & & AES [ DHIFR)
(Restrictions on Specified Capital Transactions)

BSOS BRFEEREIT, AIEE -—HOREICLVF 22T 2R B LML
GEIlBWT, Y a2 T BB DR SN EE ARG | 2 Y 22T e v
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BCEDDLEZAIZLVHAZZTLIRBEHRT HI LN TE D,

Article 24-2 Where the Minister of Economy, Trade and Industry has imposed
the obligation to obtain permission pursuant to the provision of paragraph 1 of
the preceding article, when he/she finds a risk that a person who has conducted
the specified capital transactions for which the obligation to obtain the
permission is imposed without obtaining the permission will conduct the
specified capital transactions, for which the obligation to obtain the permission
1s imposed pursuant to the provision of the said paragraph, again without
obtaining the permission, he/she may prohibit the person from conducting, in
whole or in part, specified capital transactions for a period of not more than
one year, or may impose, pursuant to the provisions of Cabinet Order, on the
person, the obligation to obtain permission.

P2 2 GIE )

(Service Transactions, etc.)

o HE JEREEE FEEELOMTRICEITA2IE 21769 &35 & &, BF
TEDDEZAITED, BEIMENZONWT, RFEEREOFF AT 22T 2T L7z 6
AN

Article 25 (1) When a resident intends to conduct transactions listed in the
following items with a non-resident, he/she shall obtain, pursuant to the
provisions of Cabinet Order, permission from the Minister of Economy, Trade
and Industry in regard to the transactions.

—  [EHEMRERMEONLEOMFESL T A2 b tRBOLNLHDE L THAT
ED D REDOREOBYORE, BEIE IR HEA (DL TREEEg ) &
I, ) EFFEOHIRICEBWTREET 52 &2 B E T 5]

(i) Transactions designed to provide technology pertaining to the design,
manufacture or use of specific kinds of goods specified by Cabinet Order as
those considered to undermine the maintenance of international peace and
security (hereinafter referred to as the "Specified Technology") in the
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specified region

- BRI R N DR 2T 5 2 L e LB D E LTEHST
TE D D HNEM AR OB OBE) 21 5 BYOTREIZET 5 B

(ii) Transactions related to the buying and selling of goods involving the
movement of goods between foreign states, which are specified by Cabinet
Order as those considered to undermine the maintenance of international
peace and security

2 RREEEREIX, ATHEOBEOHERFEMZ X DHTDLEND D LD D & &I,
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EERAETOIWEIZITE D LT AFREFRICH L, BB TEDDLEZAICEY, 7FAf
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(2) When the Minister of Economy, Trade and Industry finds it necessary for
assured enforcement of the provision of the preceding paragraph, he/she may
1mpose, pursuant to the provisions of Cabinet Order, on a resident who intends
to conduct transactions, which are designed to provide Specified Technology in
a region other than the specified region set forth in item 1 of the said
paragraph, with a non-resident, the obligation to obtain permission.

3 E{EHEIZ. EEEE L OMT, BBEIE (B XITERORME B L T2 5%
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(3) When a resident intends to conduct, with a non-resident, service transactions
(meaning transactions designed to provide labor or benefit; the same shall
apply hereinafter) which are specified by Cabinet Order as the processing of
minerals or other transactions similar thereto (excluding those which fall
under the conclusion of a technology introduction contract prescribed in Article
30, paragraph 1), he/she shall obtain, pursuant to the provisions of Cabinet
Order, permission for the service transactions from the competent minister;
provided, however, that this shall not apply to those which fall under service
transactions for which the obligation to obtain permission from the competent
minister 1s imposed pursuant to the provision of the next paragraph.

4 FEBREZ. BEEPIFEEE & OMTIT O EBIG] GB—HE—5IZHET 2%
EEIITARD & DK/ OE =+ —HITHET 2 HINEALZK O FICHEET 5
DuEFR<, ) XIINEMHEM OB OBE 25 GO IR 520Gl (GF—HH
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(4) When the competent minister finds that if service transactions between a
resident and a non-resident (excluding those pertaining to Specified
Technology prescribed in paragraph 1, item 1 and those which fall under the
conclusion of a technology introduction contract, etc. prescribed in Article 30,
paragraph 1) or transactions related to the buying and selling of goods
involving the movement of goods between foreign states (excluding those
prescribed in paragraph 1, item 2) (hereinafter referred to as the "Service
Transactions, etc.") are conducted without any restrictions, it will cause a
situation that prevents Japan from sincerely fulfilling obligations under the
treaties and other international agreements it has signed or from making its
contribution to international efforts for achieving international peace, which
will make it difficult to achieve the purpose of this Act, or when a cabinet
decision set forth in Article 10, paragraph 1 has been made, he/she may impose,
pursuant to the provisions of Cabinet Order, on a resident who intends to
conduct the Service Transactions, etc., the obligation to obtain permission for

the implementation of the Service Transactions, etc.

(il #55)
(Sanctions, etc.)

BRSO BEEREREIT, BIRE —HOREIZ X 28 2% W CRIESE —
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Article 25-2 (1) The Ministry of Economy, Trade and Industry may prohibit a
person who has conducted transactions prescribed in paragraph 1, item 1 of the
preceding article without obtaining permission pursuant to the provision of
paragraph 1 of the said article from conducting transactions designed to
provide technology pertaining to the design, manufacture or use of goods with a
non-resident or from exporting specific kinds of goods pertaining to Specified
Technology, for a period of not more than three years.

2 RREEEFEREIX., AIRE—HOBEIC L 5FF 22 W CRBESE S ICBHET 5
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ZENTE D,

(2) The Ministry of Economy, Trade and Industry may prohibit a person who has
conducted transactions prescribed in paragraph 1, item 2 of the preceding
article without obtaining permission pursuant to the provision of paragraph 1
of the said article from conducting transactions related to the buying and
selling of goods involving the movement of goods between foreign states with a
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non-resident, or from exporting goods, for a period of not more than three years.

3 RRFEREREIL, AEE _HOBEICK VRFEEREDOTAIZZIT 5RENHS
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(3) The Minister of Economy, Trade and Industry may prohibit a person who has
conducted transactions prescribed in paragraph 2 of the preceding article
without obtaining permission from the Minister of Economy, Trade and
Industry where the obligation to obtain such permission has been imposed
pursuant to the provision of the said paragraph from conducting transactions
designed to provide technology pertaining to the design, manufacture or use of
goods with a non-resident, or from exporting specific kinds of goods pertaining
to Specified Technology, for a period of not more than one year.

4 FEBREZ, aTERENHEOBEIC LV EFIEIEZITO 2 EIZOWTHAE2%T 5
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(4) Where the competent minister has imposed the obligation to obtain
permission for implementation of Service Transactions, etc. pursuant to the
provision of paragraph 4 of the preceding article, when he/she finds a risk that
a person who has conducted the Service Transactions, etc. for which the
obligation to obtain permission is imposed without obtaining the permission
will conduct the Service Transactions, etc., for which the obligation to obtain
permission is imposed pursuant to the provision of the said paragraph, again
without obtaining the permission, he/she may prohibit the person from
conducting, in whole or in part, the Service Transactions, etc. for a period of
not more than one year, or may impose, pursuant to the provisions of Cabinet
Order, on the person, the obligation to obtain permission.

BRE MNNEEREE

Chapter V Inward Direct Investment, etc.

(RN E R E O E %
(Definition of Inward Direct Investment, etc.)
B RE SEEREFREIE. RICBIT250T, WEAZICHET 2 NEHEKRESF 4
T2bDZNI,
Article 26 (1) The term "foreign investor" shall mean any one of the following
persons who makes inward direct investment, etc. listed in the items of the
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next paragraph.

— HFEEHETHLEAN

(i) An individual who is a non-resident
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(i1) A juridical person or other organization established pursuant to foreign
laws and regulations, or a juridical person or other organization having its
principal office in a foreign state

= ST, BB XIATEICEIT S5 b DI LD EHIRA S D OMmIE (FRE
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(iii) A corporation of which the ratio of the sum of the number of voting rights
directly held by those listed in item 1 or 2 (excluding voting rights relating to
shares which do not allow exercising voting rights for all the matters which
may be resolved at a shareholders' meeting, but including voting rights
relating to shares of which holders are deemed to have voting rights
pursuant to the provision of Article 879, paragraph 3 of the Companies Act
(Act No. 86 of 2005); hereinafter the same shall apply in this item and item 4
of the next paragraph) and the number of voting rights specified by Cabinet
Order as those indirectly held through other corporations in the number of
voting rights of all shareholders or members of the corporation is 50% or
higher

W mi =BT 56 00I1E0, IEANZOMORIKT, F—FIZBIF2EZNZD

(RfFRZOMZNCET 200205, UTFZOZIZBWTRHL, ) Xk
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(iv) In addition to what is listed in the preceding two items, a juridical person
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or other organization in which persons as listed in item 1 occupy the majority
of either the officers (meaning directors or other persons equivalent thereto;
hereinafter the same shall apply in this item) or the officers having the
power of representation
2 HNEBEHEEELIL, ROWTNNICHEYT 2174209,
(2) The term "inward direct investment, etc." shall mean an act that falls under
any of the following items.
— S OMRASUIFF S ORE ATES FI2BIT2b0NnL0EZ TIZL D b DLW
RESRIS AR RN ICHET DAERIGIFTC EH ST oA T o
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(1) Acquisition of the shares or equity of a corporation (excluding acquisition
through transfer from those listed in the items of the preceding paragraph
and acquisition of the shares of a corporation which issues shares listed in a
securities exchange prescribed in Article 2, paragraph 16 of the Securities
and Exchange Act or shares specified by Cabinet Order as those equivalent
thereto (referred to as "Listed Corporations, etc." in items 2 and 3)
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(ii) Transfer of the shares or equity of a corporation other than Listed
Corporations, etc., which have been held by a person prior to his/her
becoming a non-resident (limited to transfer from an individual who is a non-
resident to any of those listed in the items of the preceding paragraph)
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(iii) Acquisition of the shares of a Listed Corporation, etc. (limited to cases
where the ratio of the number of shares of the Listed Corporation, etc.
pertaining to the acquisition in the total number of issued shares of the
Listed Corporation, etc., or the ratio of the sum of the number of shares of
the Listed Corporation, etc. which will be held by a person who conducts the
acquisition after the acquisition and the number of shares of the Listed
Corporation, etc. held by non-resident individuals, corporations or other
organizations (limited to those which fall under those listed in items 2 to 4
inclusive of the preceding paragraph), which are specified by Cabinet Order
as being in a permanent economic relationship, kinship or other special
relationship equivalent thereto with a person who conducted the acquisition
in the total number of issued shares of the Listed Corporation, etc. is not less
than the ratio specified by Cabinet Order which is not less than 10%)

SEOFERROFRENRERICEA LT O FE (ASHICH - TE, Lkt
EAEDOKIRE DRI D =y D—LL EOEIG % 5 2 B S OBIRME OB %
BATLH5b0D0THREICRS, )

(iv) Consent given in regard to the substantial change of the business purpose

of a corporation (for a business corporation, limited to consent given by those
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holding one-third or more of the voting rights of all shareholders of the
business corporation)

T ARINZIIT 2 EEDORRE TR o 2 EFEOREER L ITFEHNDOIE
HI72 8 5 (RS — 5 XL B2 2 b O T 9 Bin TE®D DR E XILEEIZ
o, )

(v) Establishment of the Branch Offices, etc. in Japan or substantial change of
the kind or business purpose of the Branch Offices, etc. in Japan (limited to
establishment or change specified by Cabinet Order, which is conducted by
those listed in item 1 or 2 of the preceding paragraph)

NOARHINCELLFHET AT DENTHT HHT TED L ez R L eiko
J EUTEZEDE L OMBIE TE D D emtERE N T 0B & LTT O BT AT
AT S = 5 SUTBHE S 12881 5 b O03T 5 ARWBEIZ L 284 T2kR<, ) TZD
BRI A —F 282560

(vi) Loan of money exceeding the amount specified by Cabinet Order to a
juridical person having its principal office in Japan (excluding loan provided
by a person who operates banking business or other financial institution
specified by Cabinet Order on a regular basis and loan in Japanese currency
provided by those listed in item 3 or 4 of the preceding paragraph), for which
the period exceeds one year

t WIS TONTANTHET HITHE L TEHTTEDD D

(vii) Act specified by Cabinet Order as equivalent to any of the acts set forth in
the preceding items

Orf N B 25 55 0D Jm HH M OV S 5 %)
(Notification of Inward Direct Investment, etc. and Recommendation of a
Change, etc.)

FoESR SEREFRIT. dNEZKRES (. B, EAOAPFE oMo SEE %
MRELTBESTEDDBOERS, UFZOFRIIBWTHL, ) ©H LEZHOBE
ICRDEENVELROIMNEEREFICEYTO2B8EMARHLb DL L THAT TE
WHLDEITE D ETHELEXFE, BIRTEDDHEZAIZLED, HoNUH, YN
EEREFICOWT, FERW., &%, FITORHZOMOBE TED D FHZ M
KREKROFEFEREIZETHRTIET RS 720,

Article 27 (1) When a foreign investor intends to make an inward direct
investment, etc. (excluding those specified by Cabinet Order by taking into
consideration inheritance, testamentary gift, merger of juridical persons or
other circumstances; hereinafter the same shall apply in this article) specified
by Cabinet Order as being likely to fall under inward direct investment, etc.,
which requires examination pursuant to paragraph 3, he/she shall notify in
advance, pursuant to the provisions of Cabinet Order, the Minister of Finance
and the minister having jurisdiction over the business of the business purpose,
amount, time of making the investment, etc. and other matters specified by
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Cabinet Order in regard to the inward direct investment, etc.

2 RNEHFEEEEICOWTHIHOBHEICL 2 MBHE LIEAEREFRIL, MBERELD
HETEREDNYZBEHEZHELEANOER L T=+HERET 2 H £ TIE, 4%
JE AR DR NEEEEEZIT O LR B2, 7272 L, MBREROFENE KE
X, Z OB D% T RN G 5% IR D N ESEREE N T OFEANZDOMN DL A
TREOHEIZ L DFEENVEL R OIMNEEREFITEY LRV ERD D & &I,
UM A NS5 2 LN TE D,

(2) A foreign investor who has given notification pursuant to the provision of the
preceding paragraph in regard to inward direct investment, etc. shall not make
an inward direct investment, etc. pertaining to the notification until the
expiration of 30 days from the day of acceptance of the notification by the
Minister of Finance and the minister having jurisdiction over the business;
provided, however, that when the Minister of Finance and the minister having
jurisdiction over the business find, before the expiration of the period, based on
the business purpose or other matters, that inward direct investment, etc.
pertaining to the notification does not fall under inward direct investment, etc.
that requires examination pursuant to the provision of the next paragraph,
he/she may shorten the period.

3 MBREROFEENEREIL B -HOBEIZLDMERHOTHAEITHBNT, Y
% AR D NI E S RICHG T 2 WV TN ORI WEE KRGS (RIE, 5 10H

FOHE+—HIIBWT TEHOLZRFEIRLGNEREKEEF] &), ) IZZE LR
MEIMERETDIVNENRH L LROD L &R, MR D NEEREE 21T
DTGV EZ, YEHzZE LA oRE L CTUAMIZERY, EET 5
ZEMTED,

(3) Where the Minister of Finance and the minister having jurisdiction over the
business have received a notification pursuant to the provision of paragraph 1,
when he/she finds it necessary to examine whether or not inward direct
investment, etc. pertaining to the notification falls under any of the following
inward direct investment, etc. (referred to as "Inward Direct Investment, etc.
Pertaining to National Security, etc." in paragraphs 4, 5, and 11), he/she may
extend the period in which inward direct investment, etc. pertaining to the
notification is prohibited up to four months from the acceptance of the
notification.

— AXFe BT LN TANOREREET LB EZNNH HNEEKRES (FHE
PSR 2 6 NI 5 (T B9 2 23 E ] D S50 & DL D [E K IR TBeR TRE
250 (LLFZOFIZENT IRK%] Lvwo, ) OMBEOHAEKREZRIT O XF
WIE R G F TRNEEREE AT 2HIROBREIC OV THEFNFICE S H
B2 S O J O R% A FE O I E LIS O [E DS EHE FZ AT O IR E %
TEZDOEPYEUFNEONMBETHL DL LEGAICYRBEN N LD
HDOIZIRD, )

(1) Inward direct investment, etc. which is likely to cause any of the situations
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listed in (a) or (b) (limited to inward direct investment, etc., which is made
by a foreign investor of a member state of a multilateral treaty or other
international agreement on inward direct investment, etc., which is specified
by Cabinet Order and to which Japan has acceded (hereinafter referred to as
"Treaty, etc." in this item), and which is free from the obligations pursuant to
the Treaty, etc. in regard to removal of restrictions on inward direct
investment, etc., and inward direct investment, etc. made by a foreign
investor of a state other than the member states of the Treaty, etc., which
would be free from the said obligations if the state was a member state of the
Treaty, etc.)

A EOZRZHBRN, AOBRFOMFFZ T XITAROL ORI SE %2k

FTolickbn L,

(a) National security is impaired, the maintenance of public order is
disturbed, or the protection of public safety is hindered.

2 EAEREOMIERERICE L WEREEERIFT b L,

(b) Significant adverse effect is brought to the smooth management of the

Japanese economy.

R AT N EL B FE AN E & ORI 6 N IE R E F 12 LSRRI € DAl o [EBR K
WRZLWEOHEBRERIZLVITOND DO THDLZ LIZLD . Zucxtd 5k
WERPEOREZEN UHENZ BV TT O BEEES (RIS 1A 5 12T 5%
WHEHSERESEIHYT 250209, ) IZRTH2EHR W EFEMICREZR O LT
L7280, TONEOERLIHILZ SELLENH D EBO LD RNEHERESE

(i1) Inward direct investment, etc. of which content change or discontinuance is
considered to be necessary to make the treatment of the inward direct
investment, etc. substantially equivalent to the treatment of direct
investment, etc. (meaning those equivalent to inward direct investment, etc.
listed in the items of paragraph 2 of the preceding article) made by a
Japanese investor in a foreign state because the inward direct investment,
etc. 1s made by a foreign investor of the said foreign state which has not
concluded any treaty or other international agreement on inward direct
investment, etc. with Japan

= EeOMEEZOMND AT, YENEEREFEORI T 1 H _+—5&%
—HIE CHOBREICLI VTR 22T 2RE LR SINTHDIERIGNCHS 72D b
DELTEONEOERXIHFILEZ ST HIMEND D ERDOLILAHXNEERESE

(iii) Inward direct investment, etc. of which content change or discontinuance
1s considered to be necessary as the inward direct investment, etc. is
considered, based on the use of funds or other matters, to fall, in whole or in
part, under capital transactions for which the obligation to obtain permission
1s imposed pursuant to the provision of Article 21, paragraph 1 or 2

4 MHBREROFEREREIL, ATEOBREIC LD AINEEREEZTHO IR LR
WHIMZIER L7 B G Ik T, FHOBEIC L 2FEL LR R, YER SN
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HIM oW T RN —HOBEIZ L2 Jm IR D NE#EEEENEOLRE IR D
WEEKEFICEY L2V ERO L & EH, YFER SN AZENRT 22 LN T
x5,

(4) Where the Minister of Finance and the minister having jurisdiction over the
business have extended the period in which inward direct investment, etc. is
prohibited pursuant to the provision of the preceding paragraph, when he/she
finds, before the expiration of the extended period, through examination
pursuant to the provision of the said paragraph that inward direct investment,
etc. pertaining to a notification pursuant to the provision of paragraph 1 will
not fall under the Inward Direct Investment, etc. Pertaining to National
Security, etc., he/she may shorten the extended period.

5 WMHEREAOFEENEKREIL, BoHOBEIZ LY MNEZEKREFEZITOTIRS
ROHIRZIER L7288V, FHEOBEIC LA L LR, H—HOHE
IR DR D A NEEREFE D EOLZRE IR D GNEEREFICH YT 5 &
D5 EEIZ, B AAESBREFESOBERLELIEN T, Y NESEEEF O %
L7ebDICK L, BB TEDD ALY, BHEUNNEEREEIROIANFOLER
NiFHik ST AZ N TE D, 2L, USERE IR ILZEIET HZ &N TX
LWL, YZmHESE LA ER L CH =H IRHEOHEIZL VIR I
WO T32HETET D,

(5) Where the Minister of Finance and the minister having jurisdiction over the
business have extended the period in which inward direct investment, etc. is
prohibited pursuant to the provision of paragraph 3, when he/she finds through
examination pursuant to the said provision that inward direct investment, etc.
pertaining to a notification pursuant to the provision of paragraph 1 falls
under Inward Direct Investment, etc. Pertaining to National Security, etc.,
he/she may recommend a person who has given notification of the inward
direct investment, etc. to change the content pertaining to the inward direct
investment, etc. or discontinue the inward direct investment, etc. pursuant to
the provisions of Cabinet Order after hearing opinions of the Council on
Customs, Tariff, Foreign Exchange and other Transactions; provided, however,
the period for making the recommendation of the change or discontinuance
shall be up to the expiration date of the period extended pursuant to the
provision of paragraph 3 or 6, counting from the day of acceptance of the
notification.

6 AIEOHEICE YA - AEBREFESOBER LI GGV T, FE - S E
PR ERHBRDAEEROMWEII AN, FEHICHET 2MH OBENICER %
WAL ZENRETHLEZH LHZEEITIE, FEICHET R NEEREEE1T
DTUER B Z2WHIEIL, FHEOBEIZ»» DL, IH &5,

(6) Where the Minister of Finance and the minister having jurisdiction over the
business hear the opinions of the Council on Customs, Tariff, Foreign
Exchange and other Transactions pursuant to the provision of the preceding
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paragraph, if the Council on Customs, Tariff, Foreign Exchange and other
Transactions replied that it was difficult to state its opinions within a period of
four months prescribed in paragraph 3 by taking into consideration the
character of the case, the period in which inward direct investment is
prohibited prescribed in the said paragraph shall be five months,
notwithstanding the provision of the said paragraph.

7 BHEOBEIZEIIEEEZ T L0, YEEEZ T AN LEA L THALL
PIT, B RE R OFZEFEREIZRH L, Y5258 T 20 Lz @i Lk
e 570,

(7) Any person who has received a recommendation pursuant to the provision of
paragraph 5 shall notify the Minister of Finance and the minister having
jurisdiction over the business of whether to accept the recommendation within
10 days from the day of receipt of the recommendation.

8 HIHEOBEIZLVEIEZISHETIFEOWME LIboIX, YZErInhi-s 2 A
(ZHEVY, BREENE AR D NE R B F 2T O R TR b,

(8) Any person who has given a notice of acceptance of a recommendation
pursuant to the provision of the preceding paragraph shall make an inward
direct investment, etc. pertaining to the recommendation in compliance with
the recommendation.

9 FBLEOMEICIVEVEZINHETA2EOBEME LI2bOIE, &= IHFNEOH
ENZDPD BT, YEMNEEREEIRDEHEIT o> 6EFE L CUA (FHE
DHEIZEIVIERINTZGEICH ST, i A) 2R\ L2 T, Y% HITRD
MNEEREFELITO LN TE D,

(9) Any person who has given a notice of acceptance of a recommendation
pursuant to the provision of paragraph 7 may make an inward direct
investment, etc. pertaining to the recommendation before the expiration of four
months (where the period was extended pursuant to the provision of the said
paragraph, five months) from the day of the notification pertaining to the
inward direct investment, etc., notwithstanding the provision of paragraph 3 or
6.

10 HBHHEOHEIZLI2BELZZ T b0, FBLHEOBEICL S@ME LR)ND7
Gra XUV EZISH L2 W EOEAZ LI HGE 1T, B KRE R OFEEE KE
E. SRS AZ T bOITK L, BEANEZEKEFEIROANROLEE I k%
MTHIENTED, ILEL, HHEEE I Z2mT 52 LR TE WML, M
et A2 LB RE LT HIFHARNEOBEIZ LV IEE S B O T
THHETET S,

(10) Where a person who has received a recommendation pursuant to the
provision of paragraph 5 has not given a notice pursuant to the provision of
paragraph 7 or has given a notice of refusal of the recommendation, the
Minister of Finance and the minister having jurisdiction over the business may
order the person to change the content pertaining to the inward direct

39



investment, etc., or to discontinue the inward direct investment, etc.; provided,
however, that the period for giving an order of the change or discontinuance
shall be up to the expiration date of the period extended pursuant to the
provision of paragraph 3 or 6, counting from the day of acceptance of the
notification.

11 MBEREROCFEREREZ, REFHOLEMEOMOFERIZLY, H—HOH
TENZ LD IR D e NEE R E F D E O R RHE IR D NEEREF TS L <
RO ERODL L ET, FLHOHEIZ LD HNEEKREEIRDIANEDE T O/
bt T HEOEME LT b O XITRTHEOBEIC L0 N EEREFITHRDNEDZE
HamlobhzbDlox L, YEE XIaToael T —H2miET &N T
Do

(11) When the Minister of Finance and the minister having jurisdiction over the
business find that inward direct investment, etc. pertaining to a notification
pursuant to the provision of paragraph 1 has ceased to fall under Inward
Direct Investment, etc. Pertaining to National Security, etc. due to change in
economic conditions or other reasons, he/she may rescind, in whole or in part, a
relevant recommendation or order in regard to a person who has given a notice
of acceptance of the recommendation of change of content pertaining to inward
direct investment, etc. pursuant to the provision of paragraph 7 or a person
who has been ordered to change the content pertaining to inward direct
Investment, etc. pursuant to the provision of the preceding paragraph.

12 HHAEANLREE TICED D LODIEN, FNEERE SR D N O T L
P DOENE DTt Z O Z b OBV EICE LG ERFIHIT, Bia TED D,

(12) In addition to what is prescribed in paragraphs 5 to 11 inclusive, the
procedures of recommendation of change of content pertaining to inward direct
investment, etc. or discontinuance of inward direct investment, etc., and other
matters necessary for such recommendations shall be specified by Cabinet
Order.

13 SERERUSOE EANZOMOEIKEZET, ) PIMNERER DD L%
EHREHDAFIZ LSRNV TIT ) M NEEREFITHLE T2 DIZHOWNTIE, Hi%st
EHREZSOFELHEREF L A2 LT, BIBEHOBELETT 5,

(13) With regard to those equivalent to inward direct investment, etc. made by a
person who is not a foreign investor (including juridical persons and other
organizations) on behalf of a foreign investor not under the name of the foreign
investor, the provisions of the preceding respective paragraphs shall apply,

deeming the person who is not a foreign investor as a foreign investor.

BN HIER
Article 28 Deleted.

B HIER
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Article 29 Deleted.

(B8 AR D #ifi i 55 D Ja H e OVAS S A5 2%
(Notification of Conclusion of a Technology Introduction Contract, etc. and
Recommendation of a Change, etc.)

B4 BEEE. EEEE CGEREZTFOARRICH I XEEEZEGT, LTFZOFRICE
WTHEU, ) & DORITYLIEBEE DIT 5 LA HEE DM OEMITBI T 2 MR D%
M. T OIS M ORRE ST FFEORE 2B 2 il O FFEITER 5 25 i
T ST DM AFERNOFHEDOER (LT 20K, FETHEFORNKROE L%
(RN T THAFEARKORR S LW, ) OILE_HOHEIC L HFENLE
&R D HATEARK OFEREE LT OBENNH LD E LTHATEDDL D%
LEDIET2LEET, IR TEDDEZAIZLY, HOUO, BRERTEAZK D
FifEZEIZ DN T, 2O OREZ OMOBEA TED 5 FHZ ME KE K OV FEETE
REAZ @\ T HR2 T TR 57220,

Article 30 (1) When a resident intends to commit acts of concluding or renewing,
with a non-resident (including the Branch Offices, etc. in Japan of non-
residents; hereinafter the same shall apply in this article), a contract
pertaining to the transfer of industrial property rights or other rights related
to technology, establishment of the right to use these rights or guidance on
technology related to business management conducted by the non-resident, or
acts of making changes in the provision of such a contract (hereinafter referred
to as "Conclusion of a Technology Introduction Contract, etc." in this article
and Articles 55-6 and 70), which are specified by Cabinet Order as being likely
to fall under the Conclusion of a Technology Introduction Contract, etc. that
requires examination pursuant to the provision of paragraph 3, he/she shall
notify in advance, pursuant to the provisions of Cabinet Order, the Minister of
Finance and the minister having jurisdiction over the business of the
provisions of the contract and other matters specified by Cabinet Order in
regard to the Conclusion of a Technology Introduction Contract, etc.

2 HEITEAZK ORI FEICOWTHIHOHEIC L 2B AE Lo mER L, MBERE R
OCFEREREPYZENHZZE LA ER L TC=1+HZRZHATDHHE T, 4
| AR D HIT B AR ORERESE 2 LTI by, 2720, B RE LK ONFEER
BEREIL, OB O T AT Y% H 6k 2 g AR Ok 5% 03 % O Hffr o
MZOMN DB TRIEOBREIZ L DEENMLE L 225 HIHE A ORI SICR%Y L
RNERD DL L EIX, UMM AEMRET LI LN TE D,

(2) A resident who has given notification on Conclusion of a Technology
Introduction Contract, etc. pursuant to the provision of the preceding
paragraph shall not conduct the Conclusion of a Technology introduction
Contract, etc. pertaining to the notification before the expiration of 30 days
from the day of acceptance of the notification by the Minister of Finance and
the minister having jurisdiction over the business; provided, however, that
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when the Minister of Finance and the minister having jurisdiction over the
business find, before the expiration of the period, based on the kind of the
technology or other matters, that the Conclusion of a Technology Introduction
Contract, etc. pertaining to the notification does not fall under the Conclusion
of a Technology Introduction Contract, etc. that requires examination pursuant
to the provision of the next paragraph, he/she may shorten the period.

3 WMBREACFETEKREZ, F—HOBREIZLDMENHOILGAIZBNT, 4
R AR D BB AR ORFFEFE LRI T 2 W ThrOFEBEAET 28NN H
L HAMPE AR OFEREE (TS EHAINYE S 2 E I8 A K Ok % 2 B9 2 2 5= M
DEKEDMDOEFK R TEETTEDDL D (LT ZDHIZBWT IHKM%F] Lv
9. ) OMBEOIFFEERE & DT IH D HATE AT Offi#E % THEIFE ALK D i
FEFIZBT 2 HIBRDOBREIZ OV THEFNFICESS BEDL RN D O K OY LS
OINRE LS D E O IEFEE & DT S 4D HAHE AR O % T2 DE A Y%k
FMEOMAETHL DL LIEGAICHEBRBE NN L LD bDICRD, KREK
O RHICBWT TEOLZRFIR D HENEARKORMR S L), ) IS LA
WINE I MMEEFEETDOMNEND D LRO DL L &1, MiZE IR 2 HIE AZK O
MEEZ LTI b0l Z, Y%mHEaZE LA OE L TUABIZRY | AT
RTHZ2ENTES,

(3) Where the Minister of Finance and the minister having jurisdiction over the
business have received a notification pursuant to the provision of paragraph 1,
when he/she finds it necessary to examine whether or not the Conclusion of a
Technology Introduction Contract, etc. pertaining to the notification falls under
the Conclusion of a Technology Introduction Contract, etc. that is likely to
cause any of the following situations (limited to the Conclusion of a Technology
Introduction Contract, etc. with a non-resident whose state is a member state
of a multilateral treaty or other international agreement on the Conclusion of a
Technology Introduction Contract, etc., which is specified by Cabinet Order
and to which Japan has acceded (hereinafter referred to as the "Treaty, etc." in
this paragraph), and which is free from the obligations pursuant to the Treaty,
etc. in regard to removal of restrictions on the Conclusion of a Technology
Introduction Contract, etc., and the Conclusion of a Technology Introduction
Contract, etc. with a non-resident whose state is a state other than member
states to the Treaty, etc. which would be free from the obligations if the state
was a member state of the Treaty, etc. (referred to as the "Conclusion of a
Technology Introduction Contract, etc. pertaining to National Security, etc." in
paragraphs 4 and 5)), he/she may extend the period in which the Conclusion of
a Technology Introduction Contract, etc. pertaining to the notification shall not
be conducted up to four months from the day of acceptance of the notification.
— EHOZEZHREZRD, AORFOMFFEZTT ., XITAROLEOREIISIEZ KT

N R S
(i) National security is impaired, the maintenance of public order is disturbed,
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or the protection of public security is hindered.

T OBAERFEOMIEERICE LWEREERIET I EICRE L,

(i1) Significant adverse effect is brought to the smooth management of the
Japanese economy.

4 WBREROFEERE REIZ, APEOBEIC X BEHEARK OfiR %2 L TiER
HRVWHIMAZIERE L72GAICBWT, REOHEICL 258 EL LIoHR, YRS
AT HIM OB T RN S —HOBLUEIZ K D i ISR D A B3 ATZH O % 05 = 0 2242
AR D HAMTE AR OMAE LY LW EBD D & &, YEaERE S %
AT 22 &N TE D,

(4) Where the Minister of Finance and the minister having jurisdiction over the
business have extended the period in which the Conclusion of a Technology
Introduction Contract, etc. shall not be conducted pursuant to the provision of
the preceding paragraph, when he/she finds, before the expiration of the
extended period, through examination pursuant to the provision of the said
paragraph that the Conclusion of a Technology Introduction Contract, etc.
pertaining to a notification pursuant to the provision of paragraph 1 does not
fall under the Conclusion of a Technology Introduction Contract, etc.
pertaining to National Security, etc., he/she may shorten the extended period.

5 WMHBKEEROFEEFEKEIX, B -HOBREIZL ) B EARKNORES2 L X
RORVWHIHAZLER LS A BT, REOREIC L 5HFEL LR, B —HD
BUEIZ & 2 i TR 2 BT 8N ZA il il 5 728 [E O 22 56 |2 4R 2 BB SRR D i
FICHET 2L L L&, BB - AEBBREFERRSOBAZINT, Sy
AR OFiFEFEO 2 L72E X L, IR TED D & ZAICKD | Yigfdirg AR
KIDFEAEFIAR D REDOEMA LT —MOEEIPIZEET LI LN TE D,
L, UEAFEXIITIEZEE TS LN TE 2T, YEHAEZE L H )
HERE L CTH —H UIRHEOHEIZ L VIER SN HBOWM T T2HETET 5,

(5) Where the Minister of Finance and the minister having jurisdiction over the
business have extended the period in which the Conclusion of a Technology
Introduction Contract, etc. shall not be conducted pursuant to the provision of
paragraph 3, when he/she finds through examination pursuant to the said
paragraph that the Conclusion of a Technology Introduction Contract, etc.
pertaining to a notification pursuant to the provision of paragraph 1 falls
under the Conclusion of a Technology Introduction Contract, etc. pertaining to
National Security, etc., he/she may recommend a person who has given
notification of the Conclusion of a Technology Introduction Contract, etc. to
change, in whole or in part, the provisions pertaining to the Conclusion of a
Technology Introduction Contract, etc. or to discontinue it after hearing the
opinions of the Council on Customs, Tariff, Foreign Exchange and other
Transactions; provided, however, that the period for making the
recommendation of the change or discontinuance shall be up to the expiration
date of the period extended pursuant to the provision of paragraph 3 or 6,
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counting from the day of acceptance of the notification.

6 AIEOHEICL YR - AEBREFESOBER LIS HEICRBWT, FEi - S E
PR ERHRED ., UHEEROMWEIIOANA, FH=HIZHET 20U A ORI NIZE A
IR ZENRETH L EAH LHLGEITIE, FHIHE T 2 Bl S A SR o
fE%ELZ LI b 20nHiiE, REOHEIC» O LT, LA LT 5,

(6) Where the Minister of Finance and the minister having jurisdiction over the
business hear the opinions of the Council on Customs, Tariff, Foreign
Exchange and other Transactions pursuant to the provision of the preceding
paragraph, if the Council on Customs, Tariff, Foreign Exchange and other
Transactions replied that it was difficult to state its opinions within a period of
four months prescribed in paragraph 3 by taking into consideration the
character of the case, the period in which the Conclusion of a Technology
Introduction Contract shall not be conducted prescribed in the said paragraph
shall be five months, notwithstanding the provision of the said paragraph.

7 B HERELENGE T CHE TOHEIR, FRLHEOBEIZ L 2BE N H oY
BIZOWTHERT 5, ZOHEICEBW TRERENGHE XX, BB TED D,

(7) The provisions of paragraphs 7 to 12 inclusive of Article 27 shall apply
mutatis mutandis to cases where a recommendation pursuant to the provision
of paragraph 5 has been made. In this case, necessary technical replacements
shall be specified by Cabinet Order.

8 HIBHOBEIL, IFFEFEDORITIZH 2 3EEI M B IZBHFE L 72 B ISR D B s
ATRHK) O Fifiik 2 OMBLR TE D D HEIFEAZK OFiREEF IOV TR, BH LRV,

(8) The provisions of the preceding respective paragraphs shall not apply to the
Conclusion of a Technology Introduction Contract, etc. pertaining to technology
developed independently by the Branch Offices, etc. in Japan of a non-resident
and other Conclusion of a Technology Introduction Contract, etc. specified by
Cabinet Order.

B4 HIBR
Article 31 Deleted.

B4 HIBR
Article 32 Deleted.

Bt =5 Hikk
Article 33 Deleted.

Fo+HMUSk HIER
Article 34 Deleted.

BTk MR
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Article 35 Deleted.

B+ R"5% HIER
Article 36 Deleted.
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Article 37 Deleted.
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Article 38 Deleted.

FotS HIER
Article 39 Deleted.
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Article 40 Deleted.
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Article 42 Deleted.

HU+ =% HIBR
Article 43 Deleted.

HU+-Us  HIBR
Article 44 Deleted.

HU+H%E  HIBR
Article 45 Deleted.
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Article 46 Deleted.

BAE SNEES
Chapter VI Foreign Trade

(i H o> Ji Al )

(Principle of Export)
FEU+EE BWomitli, ZOEFEOHMICAEET R . PBREOHIRDO FIZ,
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RSN bDLET 5,
Article 47 Export of goods shall be permitted under the minimum restrictions
insofar as it conforms to the purpose of this Act.

(i Y DR 7] %)
(Permission, etc. for Export)

AR VAN S BRI IR SER R N R DOMEFF 2T 5 2 L e D @B OO D E LT
B CRE D L R O Hl 2 AL & 3 285 E OO EM O 2 L XL 5 LT &1L,
A TEDDEZAIZEY, BRFEEREDOFHFAIZZIT 2T NIERBR0,

Article 48 (1) Any person who intends to conduct the export of specific kinds of
goods to specified regions, which is specified by Cabinet Order as being
considered to obstruct the maintenance of international peace and security,
shall obtain, pursuant to the provisions of Cabinet Order, permission from the
Minister of Economy, Trade and Industry.

2 MRRFEPEEREIL. ATHOBREDHEEREMEZ X DZOMEND D LD L & &1,
7 XH D5 iE D FEFH D 81 % R O R E O HUIk DAS D il 2 fHjai & LTl L L 5 &
THHICK L, BB TEDDLE ALY, HAZZTHIRBEHRT LI LN TED,

(2) The Minister of Economy, Trade and Industry may, when he/she finds it
necessary for the assured enforcement of the provision of the preceding
paragraph, impose, pursuant to the provisions of Cabinet Order, on a person
who intends to export specific kinds of goods set forth in the said paragraph to
a region other than the specified regions set forth in the said paragraph the
obligation to obtain permission.

3 RFEEKREIL. A HEHIZED DHEDIED, FEOFEHOE L  ITFFE O ik %
fEr e T2 EMAERE L LD LT 2F IFFEOTSNZ LV EWEdmit L L5 &
LEICHR L, EERN OB OMaR D7z SMEE S K OE R O3 R DT
D WSEDHERE LIS Z OO EERM R 23 EIZBIT T 5720, FEEEmMO 70
DOEBH R NCHENEE LTHST D20, IEHLEE - HOMERE 2§
LD ERFEHNT, P TEDDEIAICKY, AREZTHIRBEHRTHZ
EBTE D,

(3) In addition to cases prescribed in the preceding two paragraphs, the Minister
of Economy, Trade and Industry may impose, pursuant to the provisions of
Cabinet Order, on a person who intends to export specific kinds of goods or to
export goods to the specified regions or a person who intends to export goods
through specified transaction the obligation to obtain approval, to the extent
necessary to maintain equilibrium of the international balance of trade, to
achieve the sound development of foreign trade and the national economy, to
sincerely fulfill obligations under the treaties and other international
agreements Japan has signed, to make Japan's contribution to international
efforts for achieving international peace, or to implement a cabinet decision set
forth in Article 10, paragraph 1.
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FHU+IuL  HIBR
Article 49 Deleted.

HhHA% HIER
Article 50 Deleted.

(iFE D FEH 7 1L)
(Suspension of Shipment in Case of Emergency)

Fht—5% RFEEEXEREIL FICBEROLERNH D LBO L L EF, RIFEEEST
EDDHEZAIZEY, —HUAOHIRAZIRY | & B X 3Mtmt a2 fEE L, Yo fatE
BELIEDDHZ ENTE D,

Article 51 The Minister of Economy, Trade and Industry may, when he/she finds
1t particularly urgently necessary, suspend, pursuant to the provisions of the
Ordinance of the Ministry of Economy, Trade and Industry, the shipment of
goods for a period of not more than one month, designating items or

destinations.

(8 A D 7R
(Import Approval)

B4 SNEESKROERREEO@BERBERAK D120, FDEDKRE L IR0
DL DEBKI R 2 kBT D720, EEERO 720 OEBRN R ICERNREE L
THET DD, IFE+FE-HOMEBREL FEMT 5720, BWEwRALLD &
THHEIZ, A TEDDLEZAIZLY, MADOKBEEZZITH2RELREONDHZ &N
H D,

Article 52 For the purpose of achieving the sound development of foreign trade
and the national economy, sincerely fulfilling obligations under the treaties
and other international agreements Japan has signed, making Japan's
contribution to international efforts for achieving international peace, or
implementing a cabinet decision set forth in Article 10, paragraph 1, any
person who intends to import goods may be obliged to obtain import approval

pursuant to the provisions of Cabinet Order.

(ffil 3)
(Sanctions)

B =4 REEEREZ, FUHARE -HOBREIC LD 252 2\ TREIC
HET 2O Z LcFICH L, ZFEUNOHMAZRY | @ 21rv, TR
FELOMTREENOREEZ B E T 2B 21T 222 IET 52 LR TE S,

Article 53 (1) The Minister of Economy, Trade and Industry may prohibit a
person who has exported goods prescribed in Article 48, paragraph 1 without
obtaining permission pursuant to the provision of the said paragraph from
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exporting goods or conducting transactions designed to provide the Specified
Technology with a non-resident, for a period of not more than three years.

2 RRFFEEREIL. BHOWMHIIMAICE L, Zo%EE, ZoERICES MR
NI ESSRZITER LTcE GTHEICHET 2 H 2R, ) 1T L, —HFUA
O AZRY | B SUIAZ T 22T 08 TED,

(2) The Minister of Economy, Trade and Industry may prohibit a person who has
violated this Act, any order based on this Act, or any disposition based thereon
(excluding those prescribed in the preceding paragraph) in regard to the import
or export of goods from conducting import or export for a period of not more

than one year.

(BARAR AT R4 2 FRHHEE R %)
(Direction and Supervision, etc. over the Directors-General of Custom-Houses)

BIE REEEKREIX, BIRTEDDEZAICEY ., ZOFEILET 2EHOH
T B L, BlBER 2 fREEE T 5,

Article 54 (1) The Minister of Economy, Trade and Industry may, pursuant to
the provisions of Cabinet Order, direct and supervise the Directors-General of
Custom-Houses in regard to the import and export of goods, which fall under
his/her jurisdiction.

2 RREEEREIZ, BB TEDDLE ALY, ZOERICHEIMERO—EHEBEE
R ETAHZENTE D,

(2) The Minister of Economy, Trade and Industry may delegate, pursuant to the
provisions of Cabinet Order, part of the authority based on this Act to the

Directors-General of Custom-Houses.

BAREOZ #HESH
Chapter VI-2 Report, etc.

(I FEDOHE)
(Report of Payment, etc.)

FHA L JEEEE L <IFFEEEZ DAL DIMNE AT 72338 L < I ENH A
HAPT T2 DZ M E L & &, UIARAE L <IISEICBW TRER S IEEEE
EORITHIEL LI XL, BT TEDLILELRE, YBEEEE L ILFEEE
FATHREFEE T, BB TEDDEZAICED ., ZNDLDIIAEDONE, FITDOR
HZDOMOEA TED D FHEZ EEREICHE LR TIER S0,

Article 55 (1) When a resident or a non-resident has received a payment made
from Japan to a foreign state or a payment made from a foreign state to Japan,
or when a resident has made a payment, etc. to a non-resident in Japan or in a
foreign state, the resident or non-resident, or the resident shall report to the
competent minister, pursuant to the provisions of Cabinet Order, the content of
the payment, etc., time of making the payment, etc. and other matters specified
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by Cabinet Order, except cases specified by Cabinet Order.

2 AHHOBEIC L D28MEIT. YRGB D RHEO SIAENHITENT 5 2511
EOTENLIHDTHLILEITIE, R TEDDL L IAITLY, HRITHEERA L
TT2bDET D, L, ATHFHEIZI T 2 EHRBEOBEROF IR 5 EE
CERHIEERF E L —75) B4R OHEICIVFRE ICHET LE
T LB 2 L CRIFEOHE 2 T 2561213, Y8 T% TE B & 2 &% H
LBWTHETHZ LN TE D,

(2) Where a payment, etc. set forth in the preceding paragraph pertaining to a
report is made through exchange transactions conducted by the Banks, etc., the
report pursuant to the provision of the said paragraph shall be made, pursuant
to the provisions of Cabinet Order, through the Banks, etc.; provided, however,
that where a report set forth in the preceding paragraph is made by use of an
electronic data processing system prescribed in Article 3, paragraph 1 of the
Act on the Utilization of Information and Communications Technology in
Administrative Procedure, etc. (Act No. 151 of 2002) pursuant to the provision
of the said paragraph, it may be made without going through the Banks, etc. or
postal service offices.

Bt RS0 HIBk
Article 55-2 Deleted.

(EARES | DHE)
(Report of Capital Transactions)

FHYHEDO = JBEEIEFEEEDROEZITET 2 BRG] (RrEEARRSIZ#
BT 2b0%R<, UFZORIZBWTRHL, ) OYFEFLROLL XL, B TE
DOLGEERE, YA FITED L XITG U, YEEE IFFREEIT. 0
B, BT TEDD & ALY YEARRGIONE, EITORMZOMOBE TE
DLFEHEEZMBEREICHRE LTI GR, 2720, FAFITHET 2E& RGO
OB T =REHOBEICL Y MITHERTNIERER20NE SNDHDITONTIL,
ZDRY T,

Article 55-3 (1) When a resident or a non-resident has become a party to capital
transactions listed in the following items (excluding those falling under the
specified capital transactions; hereinafter the same shall apply in this article),
the resident or non-resident shall report, pursuant to the provisions of Cabinet
Order, to the Minister of Finance the content of the capital transactions, the
time of conducting the capital transactions and other matters specified by
Cabinet Order on a case-by-case basis, according to the classifications
prescribed respectively in those items, except cases specified by Cabinet Order;
provided, however, that this shall not apply to capital transactions listed in
item 6, which shall be notified pursuant to the provision of Article 23,
paragraph 1.
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— B FRE-FIBIT2EARRS] BEE

(1) Capital transactions listed in Article 20, item 1: A resident

=B SRE S SICET BRG] (FEARFICEIT2EARIGICHESY T 5 DR R
<o) EEHE

(ii) Capital transactions listed in Article 20, item 2 (excluding those falling
under capital transactions listed in item 6): A resident

= B PRB=SICBIT BRG] EEE

(iii) Capital transactions listed in Article 20, item 3: A resident

W Ho+RENSICET 2EARMLI Db, BEHEMOBREE L OB OIEEZEK,
FERERK. @EOBMERK ., EH ORIEEK I S FBE L < I3EEDTEE
ZRNZESSHEBEZ L O T EZ T 5 2 L3 TE DIEMEDOFAEFEITIR D HS]
R

(iv) Among capital transactions listed in Article 20, item 4, the Transactions
Pertaining to the Occurrence, etc. of Claims receivable in foreign currency
based on a deposit contract, a trust contract, a money loan contract, an
obligation guarantee contract, or a sales contract for the foreign means of
payment or claims, between a resident and another resident: A resident

I B AHERBLESICHEHT 2GR REICHBIT5ERISNICE T 26D E kR
<o) JEEHE

(v) Capital transactions listed in Article 20, item 5 (excluding those falling
under capital transactions listed in the next item): A resident

N B ARE S, FHEROE+—FICBT28RKIEI 055, BEEIZE D%
AEERE IR D JEEE

(vi) Among capital transactions listed in Article 20, items 2, 5 and 11, those
pertaining to outward direct investment by a resident: A resident

t FH P RBEATICBTL2ERRG OO L, BERIC X DHMEICK T DEESHRORT
L UIHFEXIAIICB T D4V EREZROFEITH L 135%E JBEE

(vii) Among capital transactions listed in Article 20, item 6, issue or offer for
subscription of securities in a foreign state or issue or offer for subscription
of foreign securities in Japan, by a resident: A resident

N B RBARNGITHT 2EARGI 055, HFEEFIC L DRI T DR DHE
ITIFBE RS

(vii)) Among capital transactions listed in Article 20, item 6, issue or offer for
subscription of securities in Japan by a non-resident: A non-resident

L B AERELFICBIT2EARRS] HEEEE

(ix) Capital transactions listed in Article 20, item 7: A non-resident

+ B HERBNGICHET BRG] EEE

(x) Capital transactions listed in Article 20, item 8: A resident

+— B RELFIHETIEARRG EEE

(xi) Capital transactions listed in Article 20, item 9: A resident

+= B AERETFICBTIERIRGIO S B, EEEE K DRI H D REFE X
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XTI T 2R ORS  HFEREE

(xi1)) Among capital transactions listed in Article 20, item 10, acquisition of real
estate existing in Japan or rights related thereto by a non-resident: A non-
resident

+= FHOAREFT BICBTOIERRGIOO L BIRTEDLIHD BETEDD
R IR

(xiii) Among capital transactions listed in Article 20, item 12, those specified
by Cabinet Order: A resident or a non-resident specified by Cabinet Order

2 $UTH. SRR A OERUEW IS ER 1T, AIESE IS, B XTHE 5104
F2ERIG OB, BORE IREEZ LI XX, TOHE, BRTEDDHEZAH
IZED . HEERRGIONE, FATORHZ OMOBS TED 2 FH 42 B KE T
HLRTIE R B 20,

(2) When the Banks, etc., securities corporations and financial futures traders
have acted as an intermediary, agency or agent for capital transactions listed
in item 5, 10 or 11 of the preceding paragraph, they shall report, pursuant to
the provisions of Cabinet Order, to the Minister of Finance the content of the
capital transactions, the time of conducting the capital transactions and other
matters specified by Cabinet Order on a case-by-case basis.

3 $RTE. FEASEA A (B -HEN S ULH+— S 1B 2 BRS04
FLRDFEETHHOT, MBATTEDDEZAICEIVACDOZNLDERRGI D
HELERDIEOFRHEOHEICLDHMEZBE LRV L L LIEWET N Z DA X
IZA K OMEFTEOMOMBES TED LD FHLMBREIZMITHIZbDE WS, L
TZORIZBWTHLT, ) USOEAEEBFEHEE NS ILE+— 5128 2 GRS
DYEE L ROTHGAITRB T, UEANG | OMFITNRITE, R XIT)E H
FTHDHEET, HFEEEL, REOHEICH» D LT, YEEARIG TR D [FH
DHEICLDWMEETHI LT LR,

(3) Where a resident who is neither the Banks, etc., nor a securities corporation,
nor a notifier (meaning a resident who is a party to capital transactions listed
in Article 1, item 4 or 11, who has notified the Minister of Finance that he/she
intends to arrange that a report pursuant to the provision of the said
paragraph by a person who is the other party to these capital transactions is
not required pursuant to the provisions of the Ordinance of the Ministry of
Finance as well as having notified the name or denomination and address and
other matters specified by the Ordinance of the Ministry of Finance;
hereinafter the same shall apply in this article) has become a party to capital
transactions listed in item 4 or 11 of the said paragraph, when the other party
to the capital transactions is the Banks, etc., a securities corporation or a
notifier, the resident shall not be required to make a report pursuant to the
provision of the said paragraph pertaining to the capital transactions,

notwithstanding the provision of the said paragraph.
4 HIETEDLLEOIEN, FEENE -HELS, BHEXTE 5B F2%
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KIS DY FE L 2O HEITBN T, YEEARRGIOES | Bk & IR EZ T 5
FOHATE, GEFSEXITEMEMRGIESE TH D & &, YEEE L. FHEOH
ENZDPD BT, YEERRGNRDFHOBEIC L oHmEELTHZ LEELARY,

(4) In addition to the cases prescribed in the preceding paragraph, where a
resident has become a party to capital transactions listed in paragraph 1, item
5, 10, or 11, when the Banks, etc., a securities corporation or a financial
futures trader act as an intermediary, agency or agent for the capital
transactions, the resident shall not be required to make a report pursuant to
the provision of the said paragraph pertaining to the capital transactions,
notwithstanding the provision of the said paragraph.

5 #UTHE. FEAEat. MHE K IGI EE L. ThEh, UTEROGERS
FRIZ DWW T —HIH “HOBE, BHAIZHOWTIEE - HOBE, ey it
GIZEFIZOWTIEHE _HOBEZ DL, BT TEDDL L IAICLY ., —EDOH
FIPICS EHZ L 720 0 IS, Bk EE L <IEREEZ LEEARRGIC O W TMBA
BCEDDLFHA FELTHETHZLNTED, ZOHAICBNT, TOHREE L
2T, B TEDD EZAICLY YEHEIHRDLEARRGNIIE L THBE S TE
D% HFHAZ G LICREEHAIER L, ChE2RELRTNIERE R0,

(5) The Banks, etc., securities corporations, notifiers and financial futures
traders may report in block, pursuant to the provisions of Cabinet Order, the
matters specified by the Ordinance of the Ministry of Finance in regard to
capital transactions, to which they have been parties or for which they have
acted as an intermediary, agency or agent within a certain period of time,
notwithstanding the provision of paragraph 1 or 2 for the Banks, etc. and
securities corporations, the provision of paragraph 1 for notifiers, and the
provision of paragraph 2 for financial futures traders. In this case, those which
have made the report shall prepare and preserve, pursuant to the provisions of
Cabinet Order, books and documents in which matters specified by the
Ordinance of the Ministry of Finance are described in regard to capital
transactions pertaining to the report.

6 JmHEIT. FoHICHET DBHFEHICOWTERERNH O & Eid, EBFR, £
DEKRPEHEERNH O FHLMBEREIZE T HR TR S0,

(6) When there have been any changes in notified matters prescribed in
paragraph 3, the notifier shall notify the Minister of Finance of that fact and
the changed matters without delay.

7 B_HOBHICETIAE, BHEOABOREZ OMFEEO JEHICE LGB
HiT, MBETTED D,

(7) Public notice related to the notification set forth in paragraph 3, inspection of
a list of notifiers and other necessary matters concerning the notification set
forth in the said paragraph shall be specified by the Ordinance of the Ministry
of Finance.
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FHHFZON JEEEDRICE T DR EEARRG| OYFEE Lol L EE, A TE
DOLGEERE, YHEEEIT. B TEDLE ALY, Y EEARRGION
. ETORMZE OMOBIR TED 2 FHARFELEREICHRE LRTE R 57220,

Article 55-4 When a resident has become a party to the following specified
capital transactions, the resident shall report, pursuant to the provisions of
Cabinet Order, to the Minister of Economy, Trade and Industry the content of
the specified capital transactions, the time of conducting the specified capital
transactions and other matters specified by Cabinet Order, except the cases
specified by Cabinet Order.

— B ARE CSIBIT 2 EARIG TR D FEEE AR

(1) Specified capital transactions pertaining to capital transactions listed in
Article 20, item 2

=B CASRE T BB 2 EARBGIRDFEEARG OO, BT TED D
)

(i) Among specified capital transactions pertaining to capital transactions
listed in Article 20, item 12, those specified by Cabinet Order

(RPN E R T 5 D)
(Report of Inward Direct Investment, etc.)

IR0 SMEHREFRIL, SNEZKRES (i, 8. EAOAHFZOmoF
HEMEL TBEATEDDLBDEZRS, UTZORIZBWTRHL, ) 217207k & &,
BATEDDLEIAIZED, HEMNNEEKREFEONE., EITORYZOMOB ST
EDDHEHAMBREROEERE REICRE LR2TERLRN, 220, F_+
EEFE-HOMEIZLVBEBTHRTNIER6R0nE SN ANEEEEFIZOWNTIE,
ZODRY T,

Article 55-5 (1) When a foreign investor has made an inward direct investment,
etc. (excluding those specified by Cabinet Order by taking into consideration
inheritance, testamentary gift, merger of juridical persons or other
circumstances; hereinafter the same shall apply in this article), he/she shall
report, pursuant to the provisions of Cabinet Order, to the Minister of Finance
and the minister having jurisdiction over the business the content of the
inward direct investment, etc., the time of making the inward direct
investment, etc. and other matters specified by Cabinet Order; provided,
however, that this shall not apply to inward direct investment, etc. that shall
be notified pursuant to the provision of Article 27, paragraph 1.

2 HNEEREFUSOFE (EANEOMOHKELEZT, ) PIERERDOIZOIZEEINE
FTERDLTIZEORNTIT ) MNEEKREFITHE T2 DI oW TIE, Hi%shE
BEFUSOF ZNEREFR L A2 LT, BIEOHELHEHT 5,

(2) With regard to those equivalent to the inward direct investment, etc. made by
a person who is not a foreign investor (including juridical persons and other
organizations) on behalf of a foreign investor not under the name of the foreign
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investor, the provision of the preceding paragraph shall apply deeming the
person who is not a foreign investor to be a foreign investor.

(BT AN ZLH) D Fifi el 5 D HA)
(Report of Conclusion of a Technology Introduction Contract, etc.)

BLHIEON BEEZ. FEEE CEREZEOARICH L XEF LG, ) LOM
THEAMHARK ORifEF 2 LI T, BIRTEDD L ZAIZLD | HEEE AR
FIDFEREFIZHOWT, B RE R OFEFTEREICHRE LTI s 2wy, 2720,
BT RE-HOBEIZE Y RITH R T IER 5720 & S5 B EASRK Ok %
IZOWTIE, ZORD TR,

Article 55-6 (1) When a resident has conducted the Conclusion of a Technology
Introduction Contract, etc. with a non-resident (including the Branch Offices,
etc. in Japan of the non-resident), he/she shall report, pursuant to the
provisions of Cabinet Order, to the Minister of Finance and the minister
having jurisdiction over the business the Conclusion of a Technology
Introduction Contract, etc.; provided, however, that this shall not apply to the
Conclusion of a Technology Introduction Contract, etc. which shall be notified
pursuant to the provision of Article 30, paragraph 1.

2 HTEOBEIL, HFBEFR ORI H 5 3EFEPM B ITHIE L7 EIR T4k 2 Eifrg A
TH) DFfiHE 2 OMMBCE TE WD 2 HEATFEAZK OFEREF IOV TIEL, BH LR,

(2) The provision of the preceding paragraph shall not apply to the Conclusion of
a Technology Introduction Contract, etc. pertaining to technology developed
independently by the Branch Offices, etc. in Japan of non-residents and other

kinds of Conclusion of a Technology Introduction Contract specified by Cabinet
Order.

OMERBEFICET 2 FHOME)
(Report of Matters Related to Foreign Exchange Business)

BITIEOLE MBEREIR, ZOEROEBNZERT 27OMLERREIZENT, B
BTEDDEZAIZEY | SERFEE OERERIGZOMOIS| I3 T4 Th D
THAE O E BRI SOIRA OB OB M & HEEEICEET 56D & LTHAT TED D
HbODWTNNEELLTTIZLE2W S, HAFNEE-HIZBWTRHL, ) 217
IFED) BIHYBBDOLDEITHIE L LTHATEDD b DT L, Yz EB R
BT 52FH (BT HEFO=ZOHEICL2WMEORG LR DFEHEZRS, ) 1T
WTCTOREZRDDZENTE S,

Article 55-7 To the extent necessary for achieving the purpose of this Act, the
Minister of Finance may request, pursuant to the provisions of the Cabinet
Order, those conducting foreign exchange business (meaning conducting any of
foreign exchange transactions or other transactions or acts, which are specified
by Cabinet Order as being closely related to the trend of the international
balance of trade or foreign borrowing and lending of Japan, on a regular basis;
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the same shall apply in Article 69, paragraph 1), which are specified by
Cabinet Order as those conducting such business on a considerable scale, to
make a report on matters related to the foreign exchange business (excluding

matters subject to a report pursuant to the provision of Article 55-3).

(DO E)
(Other Reports)

BT HGEON ZOEETHICHET 2 b001E0, EHEKREZ, ZOEEOBRNEY
ERTATOMERBEICENT, HETEDDLEZAICLY, ZOEFEOEHZ%
JAEE, ATAE L IIHEZITV, A L IFATO7F IR AT L, Yz
Gl AT2 OIS FEORNK L OMYE LG, 178 IS FEITEE S 2 FHIZHOWT
DHEZRDD LN TE D,

Article 55-8 In addition to what are separately provided for in this Act, to the
extent necessary for achieving the purpose of this Act, the competent minister
may request, pursuant to the provisions of Cabinet Order, those conducting or
having conducted any transactions, acts or payments, etc. governed by this Act,
or relevant persons to make a report on the content of the transactions, acts or
payments, etc. and other matters related to the transactions, acts or payments,

etc..

b D Bt K ONEBRIN S B % et
(Statistics Related to Foreign Borrowing and Lending and International
Balance of Trade)

BHAHEOIL MBREIX, A TEDDEIAICLD ., oMLK OEBRIEIC
B4 Dhtat 2Bk L, EHRIC, WEICEHE LRTHIER 50,

Article 55-9 (1) The Minister of Finance shall prepare, pursuant to the
provisions of Cabinet Order, statistics related to foreign borrowing and lending
and the international balance of trade, and shall periodically report them to
the Cabinet.

2 WMBRKEIX BTEICBRET DM ERT 27O LERH D LBOHD & &1, Bh
TEDDEIAIZEY, BRITBIEBEZ OO F Ik L, BRI OREZRD 5 Z &7
TE %,

(2) The Minister of Finance may, when he/she finds it necessary for preparing
statistics prescribed in the preceding paragraph, request, pursuant to the
provisions of Cabinet Order, relevant administrative organs or others to

submit materials.

EAED= HIER
Chapter VI-3 Deleted.

BIATROT HIER
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Article 55-10 Deleted.

ELTIEO+— B
Article 55-11 Deleted.

FEE TBFRE L OB
Chapter VII Relationship with the Administrative Procedure Act

(ITBFfcis O RS
(Exclusion from Application of the Administrative Procedure Act)

FHTHEOT D B RHSEE A L < ZHEIE NG E A L IEES
THOHEIC X AT TFORIE LI oWTIL, TEFESE CERTEEREE N
+N\5F) FHE KOHE=8 oOHEIE. EHLRWY,

Article 55-12 The provisions of Chapters 2 and 3 of the Administrative
Procedure Act (Act No. 88 of 1993) shall apply neither to permission pursuant
to the provision of Article 25, paragraph 1 or 2, or Article 48, paragraph 1 or 2,
nor to rescission thereof.

BEEDNZ RRAILT
Chapter VII-2 Appeal

(RIS COFREZ BT 55 R ORETR)
(Hearing of Opinions in the Appeal Procedure)

BHAARSE FHREIE. ZOEEXILZ OERICESGHOBEIC L 051200
TOERFH N TUTEEFHREZH L2 & 13, BEEP A SUIEEG R LT,
Y2 ZENTTPEL L b, AKX 28 ROBEIRAZITO2 T T 6720,

Article 56 (1) When the competent minister has accepted an objection or an
application for examination in regard to a disposition pursuant to the
provisions of this Act or an order based on this Act, he/she shall conduct a
hearing of opinions open to the public after giving a reasonably long advance
notice to the objector or the applicant.

2 HHEOFPEHEICBWTE, B, Gk TERONEL RIRITIIER L 20,

(2) The advance notice set forth in the preceding paragraph shall state the date,
place and the content of the subject case.

3 HHOEROMBUIEEL Tid, B A ITHFEEER AL OFIFERR AR L
T, YEFERIZONWT, GELZERR L, BEREZBRNOEES L 52 R ITNIER B0,

(3) In the hearing of opinions set forth in paragraph 1, the objector or applicant
and other interested persons shall be given an opportunity to present evidence
and state opinions in regard to the subject case.

4 HIZHEICED D HODIE)N, B—HOF ROBERO TR OV TLERFEHIT, B
TTEDD,
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(4) In addition to what is prescribed in the preceding three paragraphs,
necessary matters concerning the procedure of the hearing of opinions set forth

in paragraph 1 shall be specified by Cabinet Order.

(PR FESEC & FRFA & DBER)
(Relationship between Appeal and Lawsuit)

FHAESE AIERE-HICHET 205 OBIE L OFF 2 1%, Mkl o0\ T o R
NET ATFE AR RIS 2 E TR 2RI TR, BETLHZENTER
VY,

Article 57 (1) No action for the rescission of a disposition prescribed in
paragraph 1 of the preceding article may be filed until a ruling or
determination on an opposition or application for examination in regard to the
disposition is made.

2 ETSRE—HITHET 20O T, ITBFRRER —+E&E —H  OFEIR.
HWH L7220,

(2) The provision of Article 27, paragraph 2 of the Administrative Procedure Act
shall not apply to the disposition prescribed in paragraph 1 of the preceding

article.

FHAINE HIER
Article 58 Deleted.

BAHILE HIBR
Article 59 Deleted.

FAR+R HIRR
Article 60 Deleted.

FAR+—5% HIER
Article 61 Deleted.

BNt 4 Hibg
Article 62 Deleted.

ER+ =% HIBR
Article 63 Deleted.

FARHMUS HIBR
Article 64 Deleted.

HNE MR

57



Chapter VIII Miscellaneous Provisions

(NIEHRG|Z B S DOMEMR)
(Authority of the Fair Trade Commission)

FARTIHE ZOEROWINRLHEES . ARV O IE K VARG OERICEET 5
waE (B 4 TAREEE A E) omHXIXFEE IS A ERGIZESBND
MIRDNBFIZB W TTEE T 2R Z R L. ZH L, XN HITEEL KIFTTH
D LRI L TIEZe B 720,

Article 65 No provision of this Act shall be construed as eliminating, changing or
influencing the application of the Act Concerning Prohibition of Private
Monopolization and Maintenance of Fair Trade (Act No. 54 of 1947) or the
authority exercised by the Fair Trade Commission based on the said act in

whatever position.

(BOMHEBES D17 %)
(Acts of Governmental Institutions)

FARTARE ZOERILIZOERICESSMTOBREREBREOT A, AKRBL O
DI BT HEEED DS OIE, BUFHEBD M%7, AR DOMOLS Z T 5
1T2%2T 251 ONTIE, IR TEDDEZAILEY, ZThnEEH LW,

Article 66 The provisions of this Act or orders based on this Act, which prescribe
that permission, approval or other disposition from the competent minister is
required, shall not apply, pursuant to the provisions of Cabinet Order, to cases
where a governmental institution commits an act that requires permission,

approval or other disposition.

(FF AT % D 5:45)
(Conditions Attached to Permission, etc.)

BARtLEE FHERKEIR. ORI OBEROREICE S MBOREICL DA
MIFERBICEHEF L, KOZNEZEETHIENTE S,

Article 67 (1) The competent minister may attach conditions to permission or
approval pursuant to the provisions of this Act or an order based on this Act,
and may change these conditions.

2 ATFEOSRME. [FEOFF AT ST AR 2 FIH O I 72 FE i 22 X % 72 8 B g /MR
DHDTRIF TR B2,

(2) The conditions set forth in the preceding paragraph shall be those minimum
necessary for ensuring assured implementation of matters pertaining to the
permission or approval set forth in the preceding paragraph.

SN E)
(On-site Inspection)
FoSHNE EBREIX, ZOEROBITICHERREICKWNT, Y%E %L LT, 4
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EAEEBE LTI B LOMZOEREOEM 22T 2WMEI IITAHEEL LTITHI>ED
. FHIT. LBTOMORMRIZYEHBAY | IREFEHZ OOt ERE S E,
SOFFABRANICERESEL Z LN TE D,

Article 68 (1) To the extent necessary for enforcing this Act, the competent
minister may have the official of the ministry enter the business office, office,
factory, or other facility of a person who conducts foreign exchange business or
other transactions or acts governed by this Act, to inspect books and documents
and other objects or to question relevant persons.

2 AHAOBEICED YEBMENLOAD & XL, 2002~ TAEEZER L. BR
MNZER LR TNIER B0,

(2) When the official enters such a facility pursuant to the provision of the
preceding paragraph, he/she shall carry identification and present it to the
relevant persons.

3 HB—HOMEICLD I ARE ITEMOMHERIZ, LFREEOCTZDITRO LNTZHD
SRR L TIEe B 720,

(3) The authority for on-site inspection or questions pursuant to the provision of
paragraph 1 shall not be construed as being granted for a criminal

Investigation.
(HERR D &AT)
(Delegation of the Authority)
FRTHNEOZ FEHBEREFX, BETEDDLEIAICLD, ZOERIZESHERO—

a2 XM ORICEET L LN TE D,

Article 68-2 The competent minister may delegate, pursuant to the provisions of
Cabinet Order, part of the authority based on this Act to the heads of local
branch offices.

(FEHDO—H L)
(Partial Delegation of Affairs)

FBATNLE THEKEIZ, BATEDD EZAICELY, ZOBEEORITIZET 5 HED
—H A AAREITE L TROOEDL N TE D,

Article 69 (1) The competent minister may, pursuant to the provisions of Cabinet
Order, have the Bank of Japan deal with part of affairs related to the
enforcement of this Act.

2 AHEHOBREICIVFEFO—HE AARSEITEZ LTI RDOE L5528 5 4i%F5
D—HIZHOWTIEL, BARBITE  CERUUVEERFENHILE) U+ =5KF—H o
BUEIL, @ L,

(2) Where the competent minister has the Bank of Japan deal with part of affairs

/

pursuant to the provision of the preceding paragraph, the provision of Article
43, paragraph 1 of the Bank of Japan Act (Act No. 89 of 1997) shall not apply
to the said part of affairs.
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3 F—HOBEIZLVFEEDO %2 AAREITEZ L TR DY LHEGIZBWTIL, £
DEHOBRICES HRE L. AAREITOABEL T L2 LN TE D,

(3) Where the competent minister has the Bank of Japan deal with part of affairs
pursuant to the provision of paragraph 1, expenses required for dealing with
the affairs may be borne by the Bank of Japan.

HA+H GO HIER
Article 69-2 Deleted.

(EBKREE)
(Competent Minister, etc.)

BARTLEDO= ZOERIIBT 2 EEREIL, BB TED D,

Article 69-3 (1) The competent minister referred to in this Act shall be specified
by Cabinet Order.

2 ZOERIIBITLFEETEREZ, NEOEDHHLGELZIRE . HNEEKRES
SATEMTHEARK OFFAEFN AR D FEOTERE L LT, BT TED D,

(2) The minister having jurisdiction over the business referred to in this Act shall
be specified by Cabinet Order as the minister having jurisdiction over the
business pertaining to inward direct investment, etc. or the Conclusion of a
Technology Introduction Contract, etc., except as otherwise specified.

FARTILEDON ROKFITEIT 2 FHERET., YEEFICED L HEOEMIZE L,
FRCRMEDN D D LD 5 L E1E, S KREZ Ofth O BIFRITBUE B O K I E R SULE
D, BEROEXRIZOMULIERTG I ZRDDZLENTE D,

Article 69-4 (1) The competent ministers listed in the following items may, when
they find it particularly necessary, ask the Minister of Foreign Affairs or the
heads of other relevant administrative organs to provide materials or
information, express opinions or offer other necessary cooperation in regard to
operation of the provisions prescribed respectively in those items.

— EHBRE FHHAFE-HEXIB - REHENE

(i) The competent minister: Article 16, paragraph 1, or Article 25, paragraph 4

— WMHBRE Bt —&EHE

(i1) Minister of Finance: Article 21, paragraph 1

= RRWEPERERE EPPUEEH, B PRRE EE LTS m BN
FXITFE RS

(ii1)) Minister of Economy, Trade and Industry: Article 24, paragraph 1, Article
25, paragraph 1 or 2, Article 48, or Article 52

2 AN REZ OMOBERITBHEBE O R 1T, FRANE DR L 72 5402 Ot o EESFI R %
WEIBITT D720 UIEBEEMO 2D OEBEHRB HICEREE LTHET 5720
FRCMERH D ERBODLEETHE - FPOFE -FETICBIT 2 EDERIZELZN
ENFE PO HE =S ETITED D EBREID, EERMZREME L ROMER D20
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KRl ERH D LRO D & ZFXENFITBT 28 EOERICE LA ZIZED D EHKR
FIZ, BREBRDZENTE D,

(2) The Minister of Foreign Affairs or the heads of other relevant administrative
organs may, when they find it particularly necessary for fulfilling obligations
under the treaties and other international agreements Japan has signed or
making Japan's contribution to international efforts for achieving international
peace, state their opinions to the competent ministers prescribed respectively
in items 1 to 3 inclusive in regard to the operation of the provisions listed in
items 1 to 3 inclusive, and may, when they find it particularly necessary for
maintaining international peace and security, express their opinions to the
competent minister prescribed in item 4 in regard to the operation of the
provisions listed in the said item.

— NS TENXITE A RAENIE ER AR

(1) Article 16, paragraph 1, or Article 25, paragraph 4: The competent minister

=BT —&E - MBKRE

(i1) Article 21, paragraph 1: Minister of Finance

= B ANEFEHE, BN SO L 4 RFEERRE

(ii1) Article 24, paragraph 1, Article 48, paragraph 3, or Article 52: Minister of
Economy, Trade and Industry

W5 RS AL XS EIENHNRE A LIS H REE
¥ERE

(iv) Article 25, paragraph 1 or 2, or Article 48, paragraph 1 or 2: Minister of

«

Economy, Trade and Industry

(7% 2080 i 1)
(Transitional Measures)

FARTIEOL ZOEEOBREICESE M adlE L, XILFET L2HEITB W TII,
DM T, ZOHIE XL BFEIT NS ERAIC LT &l S D EFENICEB VLT, BT
Ho@itE GEHNCET IRBHELZ S, ) ZEDLZLENTED,

Article 69-5 In the case of enacting, or revising or abolishing an order based on
this Act, necessary transitional measures (including transitional measures
concerning the penal provisions) may be prescribed in the order, to the extent
considered reasonably necessary for the enactment, or revision or abolition of

the order.

FLE S8l
Chapter IX Penal Provisions

BARTINEDONR ROFFO—THELET LH T, TEUTORBEE LT EHHHUT
DENITAL L, T Zhz2R3 2, 72720, HZERITAO B O O L5
CHAMEZBAL L EE, F1eld. HEMEOIEUT ET D,
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Article 69-6 (1) Any person who falls under any of the following items shall be
punished by imprisonment with work for not more than five years or a fine of
not more than two million yen, or both; provided, however, that when five
times the price of the subject matter of the violation exceeds two million yen, a
fine shall be not more than five times the price.

— BT AEE-HOBEICL DT EZ TR W THREOEIZIES  mmO#E
TED LG & LTcE

(1) Any person who has conducted transactions prescribed by the provisions of
an order pursuant to Article 25, paragraph 1 without obtaining permission
pursuant to the provision of the said paragraph

= BN NAERE-HOBEIZ XD 2 T 72 W TR OB EIZEE DS < mm DOBLUE
TEDLEYMOmEZ L&

(i1) Any person who has exported goods prescribed by the provisions of an order
pursuant to Article 48, paragraph 1 without obtaining permission pursuant
to the provision of the said paragraph

2 BIEE _EOREIEIT. ST 5,

(2) Any person who has attempted the offense set forth in item 2 of the preceding
paragraph shall be punished.

FLtt+gd ROKFOIZHYETHHEE. ZHFUTOBEE L IXETHU T OIS
L, XTIz HR 2, 2720, HZERITRAO B Ot D =513 855 M %
MR D EEIE, Fleid, YMEo=fEFUTET 2,

Article 70 Any person who falls under any of the following items shall be
punished by imprisonment with work for not more than three years or a fine of
not more than one million yen, or both; provided, however, that three times the
price of the subject matter of the violation exceeds one million yen, a fine shall
be not more than three times the price.

— BNFOBEITER L TXEELLEE

(i) Any person who has made a payment, etc. in violation of Article 8

= BAEEHOBREICES M AOBEITER LTIE], 178 I EE L
=1

(i) Any person who has conducted transactions, acts or payments, etc. in
violation of an order pursuant to Article 9, paragraph 1

= BEAFRE -EHMOFE _HE TOREICESSMTOHEICL DT 2ZIT 20
T, IREERHEOHEIER L TXHEE LEH

(ii1)) Any person who has made a payment, etc. without obtaining permission
pursuant to the provisions of an order pursuant to Article 16, paragraphs 1
to 3 inclusive, or in violation of paragraph 5 of the said article

M BHARERDO ZOHEIC &2 EFEORILITER LT, XITFRZOBEICEES < M
TOBEIZ L DHF A A2Z T RN CHEE L

(iv) Any person who has made a payment, etc. in violation of prohibition of
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payments, etc. pursuant to the provision of Article 16-2, or without obtaining
permission pursuant to the provisions of an order pursuant to the said article

T HHES0 H T HOBEIC X 2 IEIHIRICER LT, AEABREIZED
EBEATORE

(v) Any person who has conducted business pertaining to foreign exchange
transactions in violation of suspension or restriction pursuant to the
provision of Article 17-2, paragraph 2

NOBHIEE -H LS —HOHEICKE S OHEIC L DFF Al 2321 72T
[FZRE—HICHRET 2 X FESUTGERAE L ITReB 2@t U, SUIRmA L7z

(vi) Any person who has imported or exported means of payment or securities,
or precious metal prescribed in Article 19, paragraph 1 without obtaining
permission pursuant to the provisions of an order pursuant to Article 19,
paragraph 1 or 2

t Fo R -EIE HOBEICE S M OREIC L7 22T 2T
i%zliﬁiél ELH

(vii) Any person who has conducted capital transactions without obtaining
permission pursuant to the provisions of an order pursuant to Article 21,
paragraph 1 or 2

N R -HOBEIL KD EARRG| OB ILITER LT, IXFRHEO K E I H
DL OREI L DFFAI 22 T RN TERRS %2 LTcHE

(viil) Any person who has conducted capital transactions in violation of
prohibition of capital transactions pursuant to the provision of Article 22,
paragraph 1, or without obtaining permission pursuant to the provisions of
an order pursuant to the said paragraph

U B+ R HOBEIGER L TR LEHE

(ix) Any person who has settled accounting in violation of Article 22, paragraph
2

T B =R CECE AT JUIERBOEHE LT M EERE 21T
oY

(x) Any person who has made an outward direct investment failing to give
notification pursuant to Article 23, paragraph 1 or giving a false notification

+— B HENIFEHEOREITERK LTI D OBUEICHET 5B
G:ﬁ%ﬁ&&“ié%}ﬁo Te&

(xi) Any person who has made an outward direct investment in violation of
Article 23, paragraph 3 or 5, within a period prescribed in those paragraphs

+= B ESLFELHOBEIGER U CXANEERE T2

(xii) Any person who has made an outward direct investment in violation of
Article 23, paragraph 7

+= FH A =KHENHEOBEIZ X HEE I TIEOMAITER L TR ANEEKRE &
fTol-#

(xiii) Any person who has made an outward direct investment in violation of an
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order of change or discontinuance pursuant to the provision of Article 23,
paragraph 9

DU B AR - XUTE CHOHEICE S M OREIC L DA EZIT v
TREEARL 2 LTcE

(xiv) Any person who has conducted specified capital transactions without
obtaining permission pursuant to the provisions of an order pursuant to
Article 24, paragraph 1 or 2

+h FHNUEO ZOBREIC L DREEARRGI OFEIITER LT, XITFFOBE
IS BT OREIC LD 22T R W CREEARIG & LTcE

(xv) Any person who has conducted specified capital transactions in violation of
prohibition of specified capital transactions pursuant to the provision of
Article 24-2, or without obtaining permission pursuant to the provisions of
an order pursuant to the said article

TR BT CHOHEITE DS M m OBUEIZ X DFF R 2T RV TREE BN
OfEftz B & T 552 LicE

(xvi) Any person who has conducted transactions designed to provide the
Specified Technology without obtaining permission pursuant to the
provisions of an order pursuant to Article 25, paragraph 2

+t FoFEERFE="HOHEICL DA 22T W TREOHEIZE S < MmO
ETED DEGIG % LT

(xvii) Any person who has conducted service transactions specified by an order
pursuant to Article 25, paragraph 3 without obtaining permission pursuant
to the said paragraph

+N B FHEEFBENEOHEICE S MBOHEIC L DFF AT 25T 2 W &I
EEIToIH

(xviii) Any person who has conducted the Service Transactions, etc. without
obtaining permission pursuant to the provisions of an order pursuant to
Article 25, paragraph 4

I BRSO FH-E LS SHOBEIC L A ORMEE B & T D EE]| X
IXEY O OEE RICER L CHEG| 3@t %2 L7

(xix) Any person who has conducted transactions or exported goods in violation
of prohibition of transactions designed to provide technology or export of
goods pursuant to the provision of Article 25-2, paragraph 1 or 3

4 BRSO E _HOBEICL2EMOREICET 2G| UTEY OO
AR IICIER L CHGS | U3 2 L2

(xx) Any person who has conducted transactions or exported goods in violation
of prohibition of transactions related to the buying and selling of goods or
export of goods pursuant to the provision of Article 25-2, paragraph 2

A BRSO ZENMEOFEIC X 5B IGIFEOEIITER LT, XIXFEE
DHEICHES S MTOREIC L 2HF AT 2Z T RN TRERGI %L LIE

(xxi) Any person who has conducted the Service Transactions, etc. in violation
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of prohibition of the Service Transactions, etc. pursuant to the provision of
Article 25-2, paragraph 4, or without obtaining permission pursuant to the
provisions of an order pursuant to the said paragraph

T4+ B EREEHOBEIC LM e, UIEBOREE LT, FHE
BRESELY L (FAEHEF HOBEICLVANERER AR INLIE LS
te, )

(xxii) Any person who has made an inward direct investment, etc. failing to
give notification pursuant to the provision of Article 27, paragraph 1 or
giving a false notification (including those deemed to be a foreign investor
pursuant to the provision of paragraph 13 of the said article)

= B OAESE CHEOMEIGER LT, RBEICHET M (FRSE A L
SIEHEARNHEOHFEIC LV IER S, IFRFEEMEOHEIZ LV i S =i EIc
X, MRAER S AL, T S VI PICR N EEREE 2 L (RSRE T+
“HOBEIC LV AEREFR AR ESNDE G, )

(xxiii) Any person who has made an inward direct investment, etc. within a
period prescribed in Article 27, paragraph 2 (where the period was extended
pursuant to the provision of paragraph 3 or 6 of the said article or shortened
pursuant to the provision of paragraph 4 of the said article, the period
extended or shortened) in violation of the said paragraph (including those
deemed to be a foreign investor pursuant to the provision of paragraph 13 of
the said article)

U B A LEEFENEOBEISGER L TRNESEREESY LA (RALFH+-H
DODHREICIVAEBRER AR INDE LT, )

(xxiv) Any person who has made an inward direct investment, etc. in violation
of Article 27, paragraph 8 (including those deemed to be a foreign investor
pursuant to the provision of paragraph 13 of the said article)

THE B EERFEHEHOBEICLDEE TP IEOMAISER L TN EERE
HxLH (AEE+-"HOBEICLVAERER AR INOIFEEZET, )

(xxv) Any person who has made an inward direct investment, etc. in violation
of an order of change or discontinuance pursuant to the provision of Article
27, paragraph 10 (including those deemed to be a foreign investor pursuant
to the provision of paragraph 13 of the said article)

R BEARE-HOBEICI AT, IR A LT, EIFEA
R DOt &2 LI

(xxvi) Any person who has conducted the Conclusion of a Technology Contract,
etc. failing to give notification pursuant to the provision of Article 30,
paragraph 1 or giving a false notification

“t BEASEE _HOBEICERK LT, FEICHEET WM (FSHE =5 L <
FEHEANEHOKEIZ LV IR S, SUIFSRFEWHEOBEIS L0 &iffd S 7258121,
URIER S AV, SUTEM S IR TICEITEARK OGS4 L #H

(xxvii) Any person who has conducted the Conclusion of a Technology
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Introduction Contract, etc. within the period prescribed in Article 30,
paragraph 2 (where the period was extended pursuant to the provision of
paragraph 3 or 6 of the said article or shortened pursuant the provision of
paragraph 4 of the said article, the period extended or shortened) in violation
of the said paragraph

"N BEAERELHICBWTHERNT 58 - ERE/NEHOBEITER L TS
AR DFfirEExE LT HE

(xxviil) Any person who has conducted the Conclusion of a Technology Contract,
etc. in violation of Article 27, paragraph 8, as applied mutatis mutandis
pursuant to Article 30, paragraph 7

o BEARELEHICBWTHENTLHE HEREFHOBREIC L DA R I
LD FITER U TEMRE AR OGS 2 Lz

(xxix) Any person who has conducted the Conclusion of a Technology Contract,
etc. in violation of an order of change or discontinuance pursuant to the
provision of Article 27, paragraph 10, as applied mutatis mutandis pursuant
to Article 30, paragraph 7

=+ BWUAINEFE HEOREIZE S mm OBEIC K DFF A 22T 72 TEY O
Mz L&

(xxx) Any person who has exported goods without obtaining permission
pursuant to the provisions of an order pursuant to Article 48, paragraph 2

=t+— BUHNEE HOBEIZESMBOHEIZLD2EKRBEZ T RWTEDD
Wit E L

(xxxi) Any person who has exported goods without obtaining approval pursuant
to the provisions of an order pursuant to Article 48, paragraph 3

=+ = BEAFROBEICES MTOREICTER L TEMOMELZ LIE

(xxxii) Any person who has shipped goods in violation of an order pursuant to
Article 51

=t+= FBEA_FOHBICESIMBTOREICLDEKRBEZ T 2V TEYOBA %
L7

(xxxiii) Any person who has imported goods without obtaining approval
pursuant to the provisions of an order pursuant to Article 52

=+ FEAERFE-HOBEIL LD EY O IR ERTORMEEZ B L5
Heg| &R IR T8 LTl SU3 G % L=

(xxxiv) Any person who has exported goods or conducted transactions in
violation of prohibition of export of goods or transactions designed to provide
the Specified Technology pursuant to the provision of Article 53, paragraph 1

—+H BEA=KE CHOHEIZ X 2B/ O XA OEE R 1TE R L TR X
T A Z L7

(xxxv) Any person who has imported or exported goods in violation of
prohibition of import or export of goods pursuant to the provision of Article
53, paragraph 2
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FLt+EoZ FHNA\FoM B+ 50 5B HEOE + 250 =128V THEH
TOHEEET, ) OBREICID2MTICER LIEHIX, ZEUTOBEE LIT=H
FTHUTog&IZL L, Eznz 42,

Article 70-2 Any person who has violated an order pursuant to Article 18-4
(including the cases where it is applied mutatis mutandis pursuant to Article
22-2, paragraph 2 and Article 22-3) shall be punished by imprisonment with
work for not more than two years or a fine of not more than three million yen,
or both.

FLtt—5% ROKEFO—IZEZYTLHEIT. NAUTOBK XL+ ML TOEEI
Wt %,

Article 71 Any person who falls under any of the following items shall be
punished by imprisonment with work for not more than six months or a fine of
not more than two hundred thousand yen.

— FHARFE="HOHAEICL DM YT, JUIEBOEEEZ LT, FEE—HIZ
HET DX FE TSRS LITESR AN L, T8 A L2

(i) Any person who has imported or exported means of payment or securities
prescribed in Article 19, paragraph 1, or precious metal, failing to give
notification pursuant to the provision of Article 19, paragraph 3 or giving a
false notification

=B HETEEE -HOBEIC LD WME LT T IIEBOWMEE LIcE

(i1) Any person who has failed to make a report pursuant to the provision of
Article 55, paragraph 1 or has made a false report

= FRHITLEFO=ZF-HEIB _HOBREICL2RELZET. ITIRBOHRE L L
=&

(ii1)) Any person who has failed to make a report pursuant to the provision of
Article 55-3, paragraph 1 or 2, or has made a false report

W FETHEFO=ZFELHEOBEIC L DIREERAAERE T, ZHICRBEICHET D
FHAGLHE T, HLIIEBOR#Z L, X EkF LR HE

(iv) Any person who has failed to prepare books and documents pursuant to the
provision of Article 55-3, paragraph 5, has failed to describe the matters
prescribed in the said paragraph in the books and documents, or has made a
false description, or has failed to preserve the books and documents

B OBELTLEOMNOHEIZ L2 E 2T, TGO RE % L

(v) Any person who has failed to make a report pursuant to the provision of
Article 55-4, or has made a false report

N BAETEFOLF -HOHEIZL2HEZE T, UIEBOHREZ L-E (R
FCHOBREIZIVINERER E AR SN DE BT, )

(vi) Any person who has failed to make a report pursuant to the provision of
Article 55-5, paragraph 1, or has made a false report (including those deemed
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to be a foreign investor pursuant to the provision of paragraph 2 of the said
article)

t FALTFEFORFE-HOBEICLZ2WEEZET, IEHBOREEZ LI-E

(vi1) Any person who has failed to make a report pursuant to the provision of
Article 55-6, paragraph 1, or has made a false report

N BT HEEFOEOHEICES mEOREICER LT, #ELET. IEHD
WmEE L

(viii) Any person who has failed to make a report in violation of an order
pursuant to Article 55-7, or has made a false report

L BLTEEONOHEICES MTOREITER LT, fEZET. IEHD
WmEE LIHE

(ix) Any person who has failed to make a report in violation of an order
pursuant to Article 55-8, or has made a false report

+ FEARAFTNEE-HOBEIZLO2MELESR, B, ISl L =%

(x) Any person who has refused, obstructed or avoided inspection pursuant to
the provision of Article 68, paragraph 1

+— FBARAFNEE -HOHEICL2EMII L TERZET. IEBOEREZ L
7=

(xi) Any person who has failed to answer a question pursuant to the provision
of Article 68, paragraph 1, or has made a false answer

FLtt+—%D0" ARAFEFHZEAWTLIHOT, HHALENE F+ 502
BCHEEOHE T ROZICBWTERT 562G, ) OBUEITER L72FIX,
FATT LT D& LT 5,

Article 71-2 Any person who has violated Article 18, paragraph 4 (including the
cases where it is applied mutatis mutandis pursuant to Article 22-2, paragraph
2 and Article 22-3) for the purpose of concealing the Identifying Matters shall

be punished by a fine of not more than five hundred thousand yen.

FEt+ % BN GBEoHAEFE-—HE S ROENS, B +LEEFE+HZHIETICH
TARFEOIH “HIIBET KIS ST 52 b0zat, BIFZOEIZEWTH
Co ) OREFEUTENE L AIADORIAN, EHANZEDOMDIEEF I, £ DiEANX
IANDEBUIMEICBE L, BARATRFOA»OHIGET GELEH5RO %2k, )
DIERITA%Z L2 & XX, TAEEZEIT H1F0, TOEANITINTH L TEAREDOE]
S ERT 2,

Article 72 (1) When a representative of a juridical person (including those falling
under organizations prescribed in Article 26, paragraph 1, items 2 and 4,
Article 27, paragraph 13, and Article 55-5, paragraph 2; hereinafter the same
shall apply in this paragraph) or an agent, employee or other worker of a
juridical person or individual has committed any violation set forth in Articles
69-6 to 71-2 inclusive (excluding Article 70-2) with regard to the business or
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property of the said juridical person or individual, not only shall the offender
be punished but also the said juridical person or individual shall be punished
by the fine prescribed in the respective articles.

2 BEAOREEZTEAE LIIAORIAN, FEAANZOMOUEEEN, ZDIEAX
IADEBICEL, FEHRO OEMTHZ LI T, ZOT/ELZET 2130,
ZOENT LT BT OFeINEZ, £ 0 NSx L TRSGOF@IN 2R 2,

(2) When a representative of a juridical person or an agent, employee or other
worker of a juridical person or individual has committed a violation set forth in
Article 70-2 with regard to the business of the said juridical person or
individual, not only shall the offender be punished but also the said juridical
person shall be punished by a fine of not more than three hundred million yen
and the said individual shall be punished by a fine set forth in the said article.

3 WA HE S AROHENG, B +ﬁ%%+¥@IU’W£+£ DI
THICHET DRI YT 5 b DA T GV TR, £ ORERE TEH
NINZE DFFRBAT IO E 2 OHK AKX T 5130, Hi)\’i’%)i%:)\ & D56 OME
BT HIEEOREEZHERT 5,

(3) In the case of punishment of any organization falling under organizations
prescribed in Article 26, paragraph 1, items 2 and 4, Article 27, paragraph 13
and Article 55-5, paragraph 2, the representative or administrator thereof
shall represent the organization for the procedural action, and the provisions of
the act on criminal suits in cases where a juridical person is the accused shall
apply mutatis mutandis.

FET=% KROBZO—IIHYTL2HIE. T HHUTOEEHILT %,
Article 73 Any person who falls under any of the following items shall be
punished by a civil fine of not more than one hundred thousand yen.
— BHEIHEEFO=ZFARNHEOBEC L DEH AT, IIEBOEHE L#E
(i) Any person who has failed to give notification pursuant to the provision of
Article 55-3, paragraph 6, or has given a false notification
ZOBARTHEREHOBEIC IV LERFIGEK LTEE
(i) Any person who has violated any condition attached pursuant to the
provision of Article 67, paragraph 1

kAl

Supplementary Provisions

ZOEROKATH RIX, BFHECHOEHATED S, (AL, oM A, M Z+%
FEARA=ZFTHBTH> IR B2,

The effective date of this Act shall be specified by Cabinet Order with respect
to each provision; provided, however, that the date shall not be later than June
30, 1950.
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M A (R _+EFE=A=+—HE®EL+_5)
Supplementary Provisions [Act No. 52 of March 31, 1950]

ZOERIT. AOBNSEITT S,

This Act shall come into force as from the day of promulgation.

Bt Rl (BRI ANEZAZFHHERERLTASE] ([#)
Supplementary Provisions [Act No. 56 of March 30, 1951 Extract]
[Extract]

1 ZoERZE, B RENA — 26179 5,
(1) This Act shall come into force as from April 1, 1951.

M R (M +EEEA=+—HEgE_5t+5) ()
Supplementary Provisions [Act No. 270 of July 31, 1952 Extractl
[Extract]

1 ZOERT, B HEENA AT 5,

(1) This Act shall come into force as from August 1, 1952.

4 WIERTOAME 2R K OSMEE 5 & #E K OV Z AU EE< A B OFLEIZ L 25 E A s
HEES O, SEZ OHNEZ R K OSNEE S EEER NI MO Y
BUEIZ & 2 RIEKRE DSy & 70,

(4) A disposition imposed by the Foreign Exchange Control Commission pursuant
to the provisions of the Foreign Exchange and Foreign Trade Control Act prior
to the revision and orders based thereon shall be deemed to be a disposition
imposed by the Minister of Finance pursuant to the corresponding provisions of
the revised Foreign Exchange and Foreign Trade Control Act and orders based
thereon.

5 I OIEFMEATANC S A7 SAERT O SME 2 8 M O EE 5 BE L OV 2 s & < v
DHEIZ LD AMEBFEHEE SO OHFE RO OZ T, BIER OIME 2 &
OSHEE 5 BRE KR N AU < B O Y BIEIZ X 5 RIEKE OIS O HEE RO
DZIRE B T2 T,

(5) An application for a disposition to be imposed by the Foreign Exchange
Control Commission pursuant to the provisions of the Foreign Exchange and
Foreign Trade Control Act prior to the revision and orders based thereon, and
the acceptance thereof, which has been effected prior to the enforcement of this
Act, shall be deemed to be an application for a disposition to be imposed by the
Minister of Finance pursuant to the corresponding provisions of the revised
Foreign Exchange and Foreign Trade Control Act and orders based thereon,
and the acceptance thereof.
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MR (R +EENALZREREZAELTLE] (]
Supplementary Provisions [Act No. 299 of August 5, 1952 Extract]
[Extract]

1 ZOEROBATHHIZ, 2MOBENLEFELTEH %2 Z 2 R2WHIMAICS W TES
TED D,

(1) The effective date of this Act shall be specified by Cabinet Order within a
period not exceeding two months from the day of promulgation.

MRl R+ N\FELA—HERE_EFETLE] ()
Supplementary Provisions [Act No. 259 of September 1, 1953 Extract]
[Extract]

1 ZOERE, AMOHEPSHITT S,

(1) This Act shall come into force as from the day of promulgation.

M Rl (R Z+ENA+REEES+EE] )
Supplementary Provisions [Act No. 67 of April 10, 1954 Extract] [Extract]

1 ZOERE, AMOEPSHITT S,

(1) This Act shall come into force as from the day of promulgation.

Bt Rl (B Z+IUEASNH—BEREE=1+/\5)
Supplementary Provisions [Act No. 138 of June 1, 1954]

ZOERIL. A0 AT S,

This Act shall come into force as from the day of promulgation.

M R (ERME+ENAASABEEFEETNE] ()
Supplementary Provisions [Act No.140 of August 6, 1955 Extract]
[Extract]

1 ZOEROBITHRIZ, XMOBNLER LTI Z 2 22 W#EHIHN TE S TED
Do

(1) The effective date of this Act shall be specified by Cabinet Order within a
period not exceeding two months from the day of promulgation.

Mt Rl (BRIt =#FFA+HBEREFETHE TS
Supplementary Provisions [Act No. 156 of May 15, 1958]
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1 ZOERT, AMMORPSHITT S,

(1) This Act shall come into force as from the day of promulgation.

2 ZOEROKEATHIC L72AT 2154 281 0@ IZ>WTid, RBUERTOBNZ L 2,

(2) With regard to the application of penal provisions to acts committed prior to
the enforcement of this Act, the provisions then in force shall remain

applicable.

B Al (ERm=4+tEEZA+ABREREFEN+S] ()
Supplementary Provisions [Act No. 140 of May 16, 1962 Extract] [Extract]

1 ZOEAE, MI=+tE+H —-B»r o735,

(1) This Act shall come into force as from October 1, 1962.

2 ZOERIZEILZWEROBIET. ZOMANIKRIOED N H LHE LIRS, Z0iE
BOMATANCA U FHICOEMAT 5, 72720, ZOBERICE D YEROBEIC Lo
THEUB N 2T,

(2) The provisions revised by this Act shall apply to matters which have arisen
prior to the enforcement of this Act, except as otherwise provided by the
Supplementary Provisions; provided, however, that those provisions shall not
obstruct the effect which has arisen pursuant to the provisions prior to the
revision by this Act.

3 ZOEEORATOERBIARE L TWHERRICOW T, Sk a4 25 2 &M
TERVWEZED D ZOFEBIC L DUWEROREIC D LT, RBIEATOFIZ L D,

(3) With regard to lawsuits actually pending at the time of the enforcement of
this Act, the provisions then in force shall remain applicable, notwithstanding
the provisions revised by this Act to the effect that the lawsuits may not be
filed.

4 ZOEEORITOBRBICERE L TWOHFROFEEICOWTIL, SUEFEL HEEE
ETHEDZOERIZLDBIERDHEII LD LT, REBURIOFIZ XS,

(4) With regard to jurisdiction over lawsuits actually pending at the time of the
enforcement of this Act, the provisions then in force shall remain applicable,
notwithstanding the provisions revised by this Act to the effect that the
jurisdiction shall be the exclusive jurisdiction.

5 ZOEEORATOBRBIZ Z OERIC X 2 BIERTOHEIC L 5 HFFM A EIT LTy
5005 ST ERIRAC BT D RRFA D HFF B I DWW Cid, RBIErioflc L 5, 7272 L,
Z DIERIC X 2 BIER OBUEIC X 2 HERGIF 25 Z OERIC X 2 BUERTOBREIC L 25 H
SRR L 0 B WA ITIR 5,

(5) With regard to the statute of limitations for filing a lawsuit concerning a
disposition or determination, for which the statute of limitations for filing a
lawsuit pursuant to the provisions prior to the revision by this Act has actually
progressed at the time of the enforcement of this Act, the provisions then in
force shall remain applicable; provided, however, this shall be limited to the
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cases where the statute of limitations for filing a lawsuit pursuant to the
provisions revised by this Act is shorter than that pursuant to the provisions
prior to the revision by this Act.

6 ZOIEHEORATANG SIS SUIERITEE T 2 Y FZFA T, ZOERICE LW
FIZE D HFHBENED DD Z & L RO b DIZHOWTOHEFRHIRIL, Z DEED
MATOHNGRET S,

(6) The statute of limitations for filing a party suit concerning a disposition
imposed or a determination made prior to the enforcement of this Act, for
which the statute of limitations has come to be set due to the revision by this
Act, shall be counted from the date of enforcement of this Act.

7 ZOEREOKATOERBUARIE LTV D5 AT O BUEE L OFF 2 DWW TIE, Y
HEEBAROBEEO—H 2 G L TH2FO ZOERICLDIBEROBEIZI PO D
T RBRRTOBIC X D, 7272 L, HHETE, JHEOHIZTIZEY, REZHHOT,
YRR Y FEFRNICETTHZ N TE 5,

(7) With regard to actions for rescission of a disposition or determination which
are actually pending at the time of the enforcement of this Act, the provisions
then in force shall remain applicable, notwithstanding the provisions revised
by this Act to the effect that one party to the legal relationship shall be the
defendant; provided, however, that the court may, upon the plaintiff's
application, change the action into a party suit by its ruling.

8 HIHEIIELEOHAITIE, ITBEHEFFRES HN\SRBRELOE —+—&5E _H»1 b
FHHHETCOBEZENT 5,

(8) The provisions of the second sentence of Article 18, and Article 21,
paragraphs 2 to 5 inclusive of the Administrative Case Litigation Act shall
apply mutatis mutandis to the cases referred to in the proviso of the preceding

paragraph.

MRl (BRE+tEERA+EBEREEEAST+—F) ()
Supplementary Provisions [Act No. 161 of September 15, 1962 Extract]
[Extract]

1 oA, B =+t EttA - 0 oiifTd 5,

(1) This Act shall come into force as from October 1, 1962.

2 ZOERIZEILZWEROHIET. ZOMANIKRIOED N H L GEERE. ZDIE
FEOFEATANS SAVIZATET DOALSy . Z OIEFEORATANC SN2 HEEITR DITBUT DR
EAZ O Z OEFEOREITRNCAE U FHIZOW T HEMT 5, 72720, ZOEEL
K ABERTOBEIZ L > TE U121 72w,

(2) The provisions revised by this Act shall also apply to dispositions by an
administrative agency prior to the enforcement of this Act, inactions by an
administrative agency pertaining to an application filed prior to the
enforcement of this Act or other matters that have arisen prior to the
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enforcement of this Act, except as otherwise provided by the Supplementary
Provisions; provided, however, that those provisions shall not obstruct the
effect which has arisen pursuant to the provisions prior to the revision by this
Act.

3 ZOIEFRORATANCRE S ZFF. FEORER, REEOH N TZ OO RNIRH L
T (BAF TEREE] LW o, ) IZ2o0WTE, ZOERORITHR S, ZRBIERTOFNIZ X
5o ZOEHEORATANC SNZFRREORR, REZ OO (LIF TERE] L
W, ) XX Z OEEOREATANCRE S NIZHFEEIC O E ZOEFROITHRIZSND
HRFICE DI D D56 OFEEICONTS, FAkkE T 5,

(3) With regard to petitions, applications for examination, objections or other
appeals (hereinafter referred to as the "Petitions, etc.") filed prior to the
enforcement of this Act, the provisions then in force shall remain applicable
even after the enforcement of this Act. The same shall apply to the Petitions,
etc. filed in the case of dissatisfaction with determinations, rulings or other
dispositions on the Petitions, etc., which have been made prior to the
enforcement of this Act (hereinafter referred to as the "Determinations, etc."),
or the Determinations, etc. made after the enforcement of this Act in regard to
the Petitions, etc. filed prior to the enforcement of this Act.

4 FIEICHET 2FFE%E T, ZOEEOITRIFATEAREEEIC LD ARPSLTE
THZEMTEDLZ L ERDUGITHRD b DIX, FHELSADIEFOBEHIZ OV T,
ITBIRIRF AL XA RRPSLT & AT,

(4) The Petitions, etc. prescribed in the preceding paragraph, which are
pertaining to a disposition on which an appeal may be filed pursuant to the
Administrative Appeal Act after the enforcement of this Act, shall be deemed
to be appeals pursuant to the Administrative Appeal Act in regard to the
application of acts other than the said act.

5 WHOBEICEIY ZOEHEORITHRICINDFEEDO R, BEOHILTZEOMD
AIREANE T OIIRFEIZ OV T, ITBAREEIECEIDOANRPYTETHZ ENTE
AT

(5) No appeal pursuant to the Administrative Appeal Act may be entered against
the Determinations, etc. on applications for examination, oppositions or other
appeals filed after the enforcement of this Act pursuant to the provision of
paragraph 3.

6 ZOEFROKATANC SAATBUT O T, Z OIERIZ X 2 BERTOBLEIZ LV #F
EZTLHLZENTELH LD LI, 2o, TOREHENRED LN TWRNDIZE
DIZHOWNT, [TEARFEEIEICEDAIRFNLTEZTH I N TEHHMIL. ZOikE#
DREITOHMNHERET 5,

(6) With regard to dispositions imposed by an administrative agency prior to the
enforcement of this Act, on which the Petitions, etc. may be filed pursuant to
the provisions prior to the revision by this Act and for which the statute of
limitations has not been set, the statute of limitations for filing an appeal
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pursuant to the Administrative Appeal Act shall be counted from the date of
enforcement of this Act.

8 Z DIEROKEATHNIC L7472 Ik 2 BRI O@EHIZ > W TiE, RBIERTOBNZ L 2,

(8) With regard to the application of penal provisions to acts committed prior to
the enforcement of this Act, the provisions then in force shall remain
applicable.

9 HINHIZED Db ODIEN, Z OEEORATICE L CTHERRRREIL, Bn TE
DD,

(9) In addition to what is prescribed in the preceding eight paragraphs,
transitional measures necessary for the enforcement of this Act shall be
specified by Cabinet Order.

10 ZOEFEKOITESEMFAEORKAITICN O BRIEFEOEIEYE CET 558 (E
S EFEEEEENAE) ICE-OERICOWT OREREN D D HEICB VLTI,
MRLERIL, ZOERFICE SO TETIOE S, RO TITEEFFEAE DO HATICE © B3
RO EICET IEECL S THEESND LD ET D,

(10) Where this Act and the Act on the Arrangement, etc. of Relevant Acts with
the Enforcement of the Administrative Case Litigation Act (Act No. 140 of
1962) contain provisions revising one and the same act, the said act shall first
be revised by this Act and then be revised by the Act on the Arrangement of
Relevant Acts with the Enforcement of the Administrative Case Litigation Act.

M Rl (BERE+WEZA=Z+—HERFE=Z1+H=5) )
Supplementary Provisions [Act No. 33 of March 31, 1964 Extractl
[Extract]

1 ZOE/REE, BRI =1HIVENA — B2 673 5,
(1) This Act shall come into force as from April 1, 1964.
2 ZOERORATENG L72AT 225 280 SWTE, ZRBUERTOBIZ K D,
(2) With regard to the application of penal provisions to acts committed prior to
the enforcement of this Act, the provisions then in force shall remain
applicable.

MR (ERmEFEE+FZAHFNBEBERESNTES) (B
Supplementary Provisions [Act No. 65 of December 18, 1979 Extract]
[Extract]

(HEA739 H )
(Effective Date)
Bk ZOEREE, AMOBPLER LT HAEEZB IR VEEANICB WL TES TED
LHAPOHEITT 5,
Article 1 This Act shall come into force as from the date specified by Cabinet
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Order within a period not exceeding one year from the day of promulgation.

(FNEIZBET HIERF OB LR)
(Abolition of the Act on Foreign Capital, etc.)
B4 RICHT HIEmIE. BT D,
Article 2 The following laws and regulations shall be abolished.
— HNEICET HEE B+ HAEEEREE AN+ =5)
(i) Act on Foreign Capital (Act No. 163 of 1950)
= HSNEANOMERGICET 28y (I A+ UEBRH L —5)
(ii) Cabinet Order on the Acquisition of Property by Foreign Nationals (Cabinet
Order No. 51 of 1949)

(% 1 4 1)
(Transitional Measures)

F=k ZOERICK DWERTONEZR R KR ONER G EHE (LLT THE] v
Do ) Bt RE W B R E B PUEXIEIE S T IROREIC R
DERD BAVUTFF I 25T TG XAFATAIZHOW T, RBRERTOFIZ X 5,

Article 3 (1) With regard to transactions or acts approved or permitted pursuant
to Article 31, paragraph 1, Article 32, paragraph 1, Article 34 or Article 35 of
the Foreign Exchange and Foreign Trade Control Act prior to the revision by
this Act (hereinafter referred to as the "Old Act"), the provisions then in force
shall remain applicable.

2 ZOEEORATOBRBUCINER =+ —RE -, B R BT
FE =T EFOHEICLY STV D HEICR LIS XUTATHIZ DN TIE, Zabd
BE (ZROOREICRDEZ G, ) 1. ZOEEORITRICEWNTH, 2BH)
NefT 5,

(2) With regard to transactions or acts pertaining to an application, which has
actually been filed pursuant to the provision of Article 31, paragraph 1, Article
32, paragraph 1, Article 34 or Article 35 of the Old Act at the time of the
enforcement of this Act, these provisions (including penal provisions pertaining

to these provisions) shall remain in force even after the enforcement of this Act.

HUZE ZOERIC K DB IRRTONEICET 23EM (BLF TIHAVEE) Lo, ) F+
KB ERBH, B _SEEXIE P =RE - HOR A REOHEICLY
BREIWNEATLHLOLEEND INODOREICL LB LG, ) 2T bDN,
ZOERORATRIZCEBWT, BE@R A 2272 s ZAIZHEDTT O I X378 Th
DT, ZOIERIC L 2 WEROINEZREROINERE S BB E (LUF Bkl &v
Do ) B PERE I, BUSELIITIELSE LITE ZPAKE _EHA T (B
TR OB G 2R, ) (ST D HG1HE U <378 SUIFES —HILEs —HICHRE
FTOWGIHE LIFATHE2ITRE Y LT 25H820E, FE®E F &R mH, B AR
BT T LARH - EICBET A EHIC oW TR SEEHA SR b D L T
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B = 4F I, B NEREIIE L LS —HICHE T 5 Bs | XI3AT
HEATOTUI RO Z2VHIRIZ O W TITYZHH 2/ Lob D & AR LT, FiEok
E (BTARKOE -+ KB _HOBELZIRS, ) ZEHT 2,

Article 4 (1) Where a person who has obtained approval set forth in Article 10,
Article 11, paragraph 1, Article 12, paragraph 1 or Article 13, paragraph 1 of
the Act on Foreign Capital prior to its abolition by this Act (hereinafter
referred to as the "Old Foreign Capital Act") (including approval pursuant to
these provisions which are deemed to remain in force pursuant to the provision
of the next paragraph) intends to commit, after the enforcement of this Act, a
transaction or act that shall be committed in compliance with the approval,
which is the transaction or act listed in Article 20, item 2, 4 or 5 or the items of
Article 26, paragraph 2 (excluding items 2 and 5) of the Foreign Exchange and
Foreign Trade Control Act revised by this Act (hereinafter referred to as the
"New Act") or the transaction or act prescribed in Article 29, paragraph 1 of the
New Act, the provisions of the New Act (excluding the provisions of Article 16
and Article 21, paragraph 2) shall apply, deeming that the notification
prescribed in Article 22, paragraph 1, Article 26, paragraph 3 or Article 29,
paragraph 1 has been given and that the period in which transactions or acts
prescribed in Article 23, paragraph 1, Article 26, paragraph 4 or Article 29,
paragraph 3 shall not be conducted has elapsed.

2 ZOERORATOBRIUCIEAEES &, B —KE—H, HH KB H £+
=&, B RO S NEE S0 0BT LD SR TWD HEE XTI E I
RDWEI XAIATHIZONTIE, TN DOHE (ZhbOBEIRDERIZ ST, ) 13X,
ZDOERDORATHRIZCBWW TS, "BV AT 5,

(2) With regard to transactions or acts pertaining to an application or
notification which has already been filed pursuant to the provision of Article 10,
Article 11, paragraph 1, Article 12, paragraph 1, Article 13, paragraph 1,
Article 13-2 or Article 13-3 of the Old Foreign Capital Act at the time of the
enforcement of this Act, these provisions (including penal provisions pertaining
to these provisions) shall remain in force even after the enforcement of this Act.

3 IHSVEIES =0 ZIHUET 2AFE ORGSO B UXIRAEES =50 =128
FET 25l L < 3ol OFESRHED HUG 0 H 23 Z OIEHREOREATRI TH 5 b DIZo
WX, 2o OBE (IBAEESE =50 =12FR 5510155, ) X, ZOERED
MATHICENTH, RBINEHT S,

(3) Where the date of acquisition of shares, etc. prescribed in Article 13-2 of the
Old Foreign Capital Act or the date of acquisition of consideration, etc. or the
right to consideration, etc. prescribed in Article 13-3 of the Old Foreign Capital
Act is prior to the enforcement of this Act, these provisions (including penal
provisions pertaining to Article 13-3 of the Old Foreign Capital Act) shall
remain in force even after the enforcement of this Act.

4 HEE T ARKOHEIX., ZOEEORATHNC, IHAEES +HE5, HHHERO
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FFARNITIHFEFTLEROBREICLIVRBD LN O L SNTANERER D Z DEFED
FAT #1231 DAME AT 7o ST DWW TR, @A LRV, AIEOBEIZ LY %)
HaEFGTHEDEESNDIANEEFH+ =50 " IFHE+=FDO=0OHEIZ LV fEEX
TR 22T T2 b O D Z OIEFRORATHRIZI T DAMNE AT 23T DN T, AR
LI 5,

(4) The provision of Article 16 of the New Act shall not apply to a payment to a
foreign state after the enforcement of this Act by a foreign investor, which is
deemed to have been approved pursuant to the provision of Article 15, 15-2, 16
or 17 of the Old Foreign Capital Act prior to the enforcement of this Act. The
same shall apply to a payment to a foreign state after the enforcement of this
Act by those which have been designated or confirmed pursuant to the
provision of Article 13-2 or 13-3 of the Old Foreign Capital Act, which are
deemed to remain in force pursuant to the provision of the preceding
paragraph.

5 HEH P ARFEZHOBEIL, FRE HE I LEEDC S B, ZOEE
DOREATO BRI D 5| & i & WIEICHTA T 2 SO SULF ) OFEEIZOWTIE, 1@
AL,

(5) The provision of Article 26, paragraph 3 of the New Act shall not apply to the
transfer of a share or equity of a corporation, which has been legally held
before the date of enforcement of this Act, among the transfers listed in
paragraph 2, item 2 of the said article.

FHE ZOERICKDBEERTONAENOMERFICEAT 28n (BLT THMERSG
%Jk“5o)%#%%*ﬁ@ﬁﬁmﬁdéw7% 7B SAFAT 212D T,
72 BUERTOFI K

Article 5 (1) With regard to transactions or acts approved pursuant to Article 3,
paragraph 1 of the Cabinet Order on the Acquisition of Property by Foreign
Nationals prior to its abolition by this Act (hereinafter referred to as the "Old
Property Acquisition Order"), the provisions then in force shall remain
applicable.

2 T OEHEOKAT OB IR M ERAR S
£2 2 B g3 ONS S 5% EL G 112 4R 2 R M OVl
FERKOENZORE (ZHh 6 DREICER
CBWTH, RBHNEAT D,

(2) With regard to transactions pertaining to an application, which has actually

ﬂ:
I:l

VTR, IHMPERSSE = %% E

FHOBEIZEY Sh TS HEE
DV
Sz ETe, ) 13, ZOEEON

been filed pursuant to the provision of Article 3, paragraph 1 of the Old
Property Acquisition Order at the time of the enforcement of this Act, and
confirmations and reports pertaining to the transaction, the provisions of
Article 3, paragraph 1, Article 7 and Article 8 of the Old Property Acquisition
Order (including penal provisions pertaining to these provisions) shall remain
in force even after the enforcement of this Act.
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BN IAABEENNGEO F-HOBEEIZ LR SNIANEREFESEE DK S
DR L DMMBELRFIEIZHOWTIL, S TED S,

Article 6 (1) The refund of outstanding balance of a foreign investor's deposit

i

account opened pursuant to the provision of Article 9-2, paragraph 1 of the Old
Foreign Capital Act and other necessary matters shall be specified by Cabinet
Order.

2 IAANEERFNRE HOBEICL VM SNIEREROZE OB FICHE L2 FIH
%, BB TED D,

(2) Necessary matters concerning the conditions attached pursuant to the
provision of Article 14, paragraph 1 of the Old Foreign Capital Act and the
changes thereof shall be specified by Cabinet Order.

FESR IRE. EAEEXIIRMERSGS OBEIC X D5 ITARIRD & 2 56 0 Ha H
ST XATFEEFERICOWTIE, RBUERTOFNZ L 5,

Article 7 With regard to objections or applications for examination filed in the
case of dissatisfaction with a disposition pursuant to the provisions of the Old
Act, the Old Foreign Capital Act or the Old Property Acquisition Order, the

provisions then in force shall remain applicable.

(RN RE 9 SRR+ i)
(Transitional Measures concerning Penal Provisions)

FINEK  ZOEREORATHNC L2 TA RO OAIOBEIC L 2B iopic L 5 2
L& SNDBBI XIIAT AR D Z OIEBOREITHIC LT AT A3 251006 iz
WTIE, RBIERTORFIC L D,

Article 8 With regard to the application of penal provisions to acts committed
prior to the enforcement of this Act and acts committed after the enforcement
of this Act pertaining to a transaction or act to which the provisions then in
force shall remain applicable pursuant to the Supplementary Provisions, the

provisions then in force shall remain applicable.

MR (ERE+NE+ZAZRERESEHN\E)
Supplementary Provisions [Act No. 78 of December 2, 1983]

1 ZOEfd B—%%z2kR<, ) X, BRAEHUVEERA B0 6T 5,

(1) This Act (excluding Article 1) shall come into force as from July 1, 1984.

2 ZOEROKITOHDRETHICEW TEROBREICIVENINL TV DIHEEASET, 20
EHEOREIT O B LRI E FATEGHRR L T 2 OIEFEIC L 5 R ER% O BRIEAROBIEIC
EOKEn (LU TRERET] &), ) OREICKVEINDL I LERDBDIZH
LB L 72 2 R B 2 Oth 2 OVEFREDOREATITAE O BIFRECS Ol E X BEIZ B L4k
L RLHBBEE T, BT TEDDLZENTE D,
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(2) Transitional measures necessary for an organ, etc. established pursuant to
the provisions of an act as of the day before the date of enforcement of this Act,
which will be established pursuant to the provisions of the National
Government Organization Act or Cabinet Order pursuant to the provisions of a
relevant act revised by this Act (hereinafter referred to as the "Relevant
Cabinet Order") on and after the date of enforcement of this Act, or other
transitional measures necessary for the enactment, or revision or abolition of
the Relevant Cabinet Order with the enforcement of this Act may be specified
by Cabinet Order.

M Al (WA +AELZA -+RAEESEN+NE] ()
Supplementary Provisions [Act No. 44 of May 25, 1984 Extract] [Extract]

(AT 51 7 )
(Effective Date)

F—k ZOERIIAMOBANLHITT 5, 727200, BUELOCELLOBET. [FH
PHERLT=AZEIRVEANICBWTES TED S B2 LTI 5,

Article 1 This Act shall come into force as from the day of promulgation;
provided, however, that the provisions of Articles 4 and 5 shall come into force
as from the date specified by Cabinet Order within a period not exceeding three
months from the same day.

(FhE 25 Je N E ) & BRYE O — SRS B IS 5 fl )
(Transitional Measures Accompanying Partial Revision of the Foreign
Exchange and Foreign Trade Control Act)

F=k BERLROREORATOBRBICFESROHBUIEIC K D SUERTOME 2R L U EE S
EEEMEIE =& —HOBEIC LY STV D Ja IR 25K E O BRI DV T,
IRBUERTDOBN & %,

Article 3 With regard to the acquisition of a share, etc. pertaining to a
notification, which has actually been given pursuant to the provision of Article
3, paragraph 1 of the Supplementary Provisions of the Foreign Exchange and
Foreign Trade Control Act prior to the revision by Article 5 at the time of the
enforcement of Article 5, the provisions then in force shall remain applicable.

(FTRNZ B9 5 R FE E)
(Transitional Measures concerning Penal Provisions)

FUSE  ZOEFRORATANC LI2ATA KR ORI ZROBEIC LY 2BIERTOFIC L D Z &
& SNDITHITHR D T OIEHEORATHIZ LT TR 2 E8lo@E Iz W TiE, 7
BURTOBNZ L D,

Article 4 With regard to the application of penal provisions to acts committed
prior to the enforcement of this Act and acts committed after the enforcement
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of this Act pertaining to an act to which the provisions then in force shall
remain applicable pursuant to the provision of the preceding two articles, the
provisions then in force shall remain applicable.

B A (ERA+EFZAZTNBEEREFEZS] ()
Supplementary Provisions [Act No. 102 of December 24, 1985 Extract]
[Extract]

(MEA739 1)
(Effective Date)
F—k ZOEMHEIT. AMMOAPSHEITT S,
Article 1 This Act shall come into force as from the day of promulgation.

(FhE 255 Je O E ) & BRIE O — SRS B IS 5 fl &)
(Transitional Measures Accompanying Partial Revision of the Foreign
Exchange and Foreign Trade Control Act)

B4 BALOBIEDORITOBEBIZFSGROBEIC X 5 BERT D4 E 2R K O EE S
EHEETRE=H (MEE AR HICBWTERT 25655, ) OHIEIC
L ONEZBRESE L AIIMBEG 2 ELEETOLHE L < IINEOLEEOFF Al %
LT TVLEXIZZORFELT> TWDHEIL, BESFOHEIC L DBIEROSE B
M OSERE 5 LS FRBINE (FES FIUSRE HICBW THERT 25645
te, ) ODHEICLDEHEIToTebDEHRIRT,

Article 2 Any person who has actually obtained or applied for a permission to
change the name or location of a business office wherein he/she operates
foreign exchange business or money exchange business pursuant to the
provision of Article 10, paragraph 3 of the Foreign Exchange and Foreign
Trade Control Act prior to the revision by Article 5 (including the cases where
1t is applied mutatis mutandis pursuant to Article 14, paragraph 2 of the said
act) at the time of the enforcement of the said article shall be deemed to have
given a notification pursuant to the provision of Article 10, paragraph 4 of the
Foreign Exchange and Foreign Trade Control Act revised by Article 5
(including the cases where it is applied mutatis mutandis pursuant to Article
14, paragraph 2 of the said act).

(FTRNZ B9 5 R FE E)
(Transitional Measures concerning Penal Provisions)

FINE ZoER HIE R 5ICBT 2B WL, YESHE) O THTIC
L7cAT 2 K ORISR OBEIZ LV EROFIC LD 2 & SN 5HICB T HH+
—ROBE DOREATERIZ LIAT AT 2 ERIO@E IS W TE, RBRERTOBIC X 5,

Article 8 With regard to the application of penal provisions to acts committed
prior to the enforcement of this Act (with regard to the provisions listed in the
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items of Article 1 of the Supplementary Provisions, the respective provisions)
and acts committed after the enforcement of Article 11 in the cases where the
provisions then in force shall remain applicable pursuant to the provision of
Article 4 of the Supplementary Provisions, the provisions then in force shall
remain applicable.

W Bl (BERA+—EILA - +EtHREREEETE)
Supplementary Provisions [Act No. 70 of May 27, 1986]

ZOWEREZ, AMOAPLEE L TIAZBA 2 WEHNICB W TES TED S H
SHATT %o
This Act shall come into force as from the date specified by Cabinet Order

within a period not exceeding nine months form the day of promulgation.

M R (A ZHEAA+—BRERENTLE] ()
Supplementary Provisions [Act No. 89 of September 11, 1987 Extract]
[Extract]

(W17 H)
(Effective Date)
F— ZOWEHEE AMOANLERE L TCTHEZEARWEANICB W TES TED
2 HMNBHATY 5,
Article 1 This Act shall come into force as from the date specified by Cabinet

Order within a period not exceeding two months from the day of promulgation.

(7% 2080 i 1)
(Transitional Measures)

Fk ZOERICKDUERTONED R KL ONER SEHIE (LLF THE] &v
I ) HAHEROHEIZ LD EZ TG THHOT, ZOERICLDBERD
SME R R OSNER G & (T TiE Lo, ) B FHEHE—H, RRE-
HOBUEIZHES < FXIIFAFE "HOREIZ LI DHF A2 ETLHDICHONTIE, £
NWE, FSRFE W, FSRE ZHOBEICHED < Mn ITFREHE HOBEIZ X 5FF
Wb DL T,

Article 2 With regard to transactions permitted pursuant to the provision of
Article 25 of the Foreign Exchange and Foreign Trade Control Act prior to the
revision by this Act (hereinafter referred to as the "Old Act"), which require
permission pursuant to the provision of Article 25, paragraph 1 of the Foreign
Exchange and Foreign Trade Control Act revised by this Act (hereinafter
referred to as the "New Act"), the provisions of an order pursuant to paragraph
2 of the said article, or the provision of paragraph 3 of the said article, it shall
be deemed that permission pursuant to the provision of paragraph 1 of the said
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article, the provisions of an order pursuant to paragraph 2 of the said article,
or the provision of paragraph 3 of the said article has been obtained,
respectively.

F=4 IHEFENHNGEE -HOBREICES S MBOHEIC L DEKREZ T - EY O
HTH-> T, FEFENUHNGEE L L IXFRSEE HOBEIZE S MTOHEIC
FOFF A SUIFRGRFHE —HOBEIZE S MBTOREIZLDERLET DL HDIZTHONT
E FRE, RSE A L <IRFRSE HOBEICE S MEOREIZ X 55
SMXFISGRE ZHOMREIZHE S AP OREBICLL2EKREZ T LD L BT,

Article 3 With regard to the export of goods approved pursuant to the provisions
of an order pursuant to Article 48, paragraph 1 of the Old Act, which requires
permission pursuant to the provision of Article 48, paragraph 1 of the New Act
or the provisions of an order pursuant to paragraph 2 of the said article or an
approval pursuant to the provisions of an order pursuant to paragraph 3 of the
said article, it shall be deemed that permission pursuant to the provision of
paragraph 1 of the said article or the provisions of an order pursuant to
paragraph 2 of the said article or approval pursuant to the provisions of an
order pursuant to paragraph 3 of the said article has been obtained,
respectively.

FIUER ZOEFEOITORBRBIZ SN TV D IRESE —+AFOBREICL 27 A OHFET
o T, AR ZFIARE -, FSRE _HOREITED < ma LRSS =HOB
EIWC L DA ZET H2BEIREL bOIX, i, FSEE—H, FSEFHE _HOBE
(CES < m ITRGRE ZHOBUEIC L DFF AT O HGE & A7,

Article 4 An application for permission pursuant to the provision of Article 25 of
the Old Act which has actually been filed at the time of the enforcement of this
Act, which is pertaining to a transaction that requires permission pursuant to
the provision of Article 25, paragraph 1 of the New Act, the provisions of an
order pursuant to paragraph 2 of the said article, or the provision of paragraph
3 of the said article, shall be deemed to be an application for permission
pursuant to the provision of paragraph 1 of the said article, the provisions of
an order pursuant to paragraph 2 of the said article, or the provision of
paragraph 3 of the said article, respectively.

WA ZOEROITOBRIIC SN TV A IRIES N FAELSE —HOMRTITE S me
DOHREIZ L DEFBORFETHOT, FEFNHNFKE —ESE L ITFRSEE _HOBE
IZES LM OMREIZ L D UIFRISLE ZHO R EIE S i OHEIC L 5 ER
EETL5EMOBMMBICGES O, TEh, RS —EHE L ILRSGE _HOBE
IZED L M FOHEIC X DFF A ULFRIRE ZHOBEIZ S < fm OBUEIC KL 57K
DHFE & B 72T,

Article 5 An application for approval pursuant to the provisions of an order
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pursuant to Article 48, paragraph 1 of the Old Act which has actually been

filed at the time of the enforcement of this Act, which is pertaining to the
export of goods that requires permission pursuant to the provision of Article 48,
paragraph 1 of the New Act or the provisions of an order pursuant to

paragraph 2 of the said article or approval pursuant to the provisions of an
order pursuant to paragraph 3 of the said article, shall be deemed to be an
application for permission pursuant to the provision of paragraph 1 of the said
article or the provisions of an order pursuant to paragraph 2 of the said article
or an application for approval pursuant to the provisions of an order pursuant
to paragraph 3 of the said article, respectively.

FNG ZOEEORATRNCEFEEERENIBEFE L+ =50 EIC LY Lzt 30X
WA DRI IX, FrEE i+ =50 “HOBEIC LV @EREEREN LIy & AT,
Article 6 An import or export ban imposed by the Minister of International
Trade and Industry pursuant to the provision of Article 53 of the Old Act prior
to the enforcement of this Act shall be deemed to be a disposition imposed by
the Minister of International Trade and Industry pursuant to the provision of
Article 53, paragraph 2 of the New Act.

FEsk ZOEFEORATRNCEY O AXE A LIHE, IECES<as X3
IO E S S FITIER L7 2R3 28 ST A OEE 2 DWW T, 2 ds1Eri o
Bz &%

Article 7 With regard to import or export bans against a person who has violated
the Old Act, any order based on the Old Act, or any disposition based thereon
in regard to the import or export of goods prior to the enforcement of this Act,

the provisions then in force shall remain applicable.

FINEK  ZOEFROATRNC LIZATA R ORIGOBEIZ L RBIEaioflic kb2 & &
INLHHEHEITE Té DIEREDFEATH#AZ LTAT 21269 2 2RI o iz >W»W T, 7
BIERTOBIZ K

Article 8 With regard to the application of penal provisions to acts committed
prior to the enforcement of this Act and acts committed after the enforcement
of this Act in the cases where the provisions then in force shall remain
applicable pursuant to the provision of the preceding article, the provisions

then in force shall remain applicable.

FILG KA SN ORIEETICED D2 bDODIEMN, T OIEHEORATIZE LBk
WIE L. BT CTED D,

Article 9 In addition to what is prescribed in Articles 2 to 8 inclusive of the
Supplementary Provisions, transitional measures necessary for the
enforcement of this Act shall be specified by Cabinet Order.
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MRl (ERA+ZFEA=Z+—HEREL+EE) )
Supplementary Provisions [Act No. 75 of May 31, 1988 Extract] [Extract]

(W17 51 F)
(Effective Date)
F—% ZOEARE, AMOBNHERLTRAZBEIZVEANICE W TES TED
HAPOHEATT 5,
Article 1 This Act shall come into force as from the date specified by Cabinet

Order within a period not exceeding six months from the day of promulgation.

(ETHNZ B3 D R )
(Transitional Measures concerning Penal Provisions)

B+ "% M THANZ LT AR O Z OMRIOBIEIZ LY ZRBRERTOFIC LD Z L &
SNDHFHIR D AT B LRI LI2AT Ak 2 81RO Iz DWW TR, R BIERTO
iz & 5,

Article 42 With regard to the application of penal provisions to acts committed
prior to the date of enforcement and acts committed after the date of
enforcement pertaining to matters to which the provisions then in force shall
remain applicable pursuant to the Supplementary Provisions, the provisions

then in force shall remain applicable.

(& DAt DR HE B D By ~DRAL)
(Delegation of Other Transitional Measures to Cabinet Order)

B+ =% ZOMANCHET 2 bODIED, T OEHROHEITIZHEWLLEE 22 R0 HE X
A TED D,

Article 43 In addition to what is provided for in the Supplementary Provisions,
transitional measures necessary for the enforcement of this Act shall be

specified by Cabinet Order.

B Rl (ERA+EEREA=Z+—HERFELTEE) 3)
Supplementary Provisions [Act No. 77 of May 31, 1988 Extract] [Extract]

(HiA T8I H)
(Effective Date)
Bk ZOEREE, AMOBPLER LT HAEEZB IR VEEANIZBWL TES TED
HHNBHATT 5,
Article 1 This Act shall come into force as from the date specified by Cabinet

Order within a period not exceeding one year from the day of promulgation.
MRl (PREFENA Z+ANEERFUN+H5)  (#)
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Supplementary Provisions [Act No. 40 of April 26, 1991 Extract] [Extract]

(W17 51 H)
(Effective Date)
F—k ZOERE, AMOHENGEE LTIV ZB X R WEIFANICE W TES TED
L BB HAT D,
Article 1 This Act shall come into force as from the date specified by Cabinet
Order within a period not exceeding nine months from the day of promulgation.

(R FE 1)
(Transitional Measures)

R WREFE-HIZEDDLILOERE, ZOERIC L D SIERTOAME &8 & O EHE
S (LLF TIHE) Lo, ) B HAREHOBEIC LY ZDEEDOHITO
B (LT THEATH) WO, ) S micRodNE#ERES (LLF THED
BEIC X DM R D RN EERESE ) Lo, ) T, MifTHANZFESE UEICEE
TORNEEEREE 21T O IR S 20BN (HES - E4RE - UTE =HOHM
ENC R0 GBI IER SN2 Ha I, YIER S AHIF) 28T Licb Do
WL, RBIERTOBNIC & %,

Article 2 (1) Except what is prescribed in paragraph 3 of the next article, with
regard to inward direct investment, etc. pertaining to a notification given prior
to the enforcement of this Act (hereinafter referred to as the "Date of
Enforcement) pursuant to the provision of Article 26, paragraph 3 of the
Foreign Exchange and Foreign Trade Control Act prior to the revision by this
Act (hereinafter referred to as the "Old Act") (hereinafter referred to as the
"Inward Direct Investment, etc. Pertaining to a Notification Pursuant to the
Provisions of the Old Act") for which the period in which the inward direct
investment, etc. shall not be made prescribed in paragraph 4 of the said article
(in cases where the period has been extended pursuant to the provision of
Article 27, paragraph 1 or 3 of the Old Act, the extended period) has expired
prior to the Date of Enforcement, the provisions then in force shall remain
applicable.

2 FHRIENEENEICED 5 b D2 RE . HEE Z FILERE —HOBUEIZ LV fifT H
AT SN E IS AR 2 BB AR OfiR S (LLF TREOHEIZ L 28R 55
MREAZKORMEREE] &9, ) T, MifT B AN ESRE —HIZHE T 2 H0inE A28
DOfffkGEZ LTI B RWHIR (IFEE =R SUIHE —HOBEIZ L 0 L%
FMPVER SNT2HEI2i, YR SN HIR) ST L2 b DI >\ TiE, 2B
AIOFNC L 5,

(2) Except what is prescribed in Article 4, paragraph 4 of the Supplementary
Provisions, with regard to the Conclusion of a Technology Introduction
Contract pertaining to a notification given prior to the Date of Enforcement
pursuant to the provision of Article 29, paragraph 1 of the Old Act (hereinafter
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referred to as the "Conclusion of a Technology Introduction Contract, etc.
Pertaining to a Notification Pursuant to the Provisions of the Old Act) for
which the period in which the Conclusion of a Technology Introduction
Contract, etc. shall not be conducted prescribed in paragraph 3 of the said
article (in cases where the period has been extended pursuant to the provision
of Article 30, paragraph 1 or 3 of the Old Act, the extended period) has expired
prior to the Date of Enforcement, the provisions then in force shall remain
applicable.

=k ZOERORATORBUCIHES +HAREEMNHEICHE T o NEEREEE LT
S TER BV T L TV ZRWIHEOBLUEIC X 5 Jm HICER 5 5N B E % T,
Z DIERIC X D WIER OAME R K OSNEE G EHE (LT DiRE Lwvwo, ) B
FAREFHE ZHOBEIZ LV @E LR TNIER O R WRNEEEREEIZHE YT 5 DI
DWTIE, M THORTHIZB W THYEHEA T Lebo A LT, Ykmtiad L
TEAMERE Z T, MiAT AR YR NESEREF2I1T) 2N TE D, ZOHRBICE
W, MRZm IR, SR ANEEREEMMTOR I BIZB W TREALOHEIC LY
ST & BT,

Article 3 (1) With regard to the Inward Direct Investment, etc. Pertaining to a
Notification Pursuant to the Provisions of the Old Act, for which the period in
which the inward direct investment, etc. shall not be made prescribed in
Article 26, paragraph 4 of the Old Act has not actually expired at the time of
the enforcement of this Act and which falls under the inward direct investment,
etc. that shall be reported pursuant to the provision of Article 26, paragraph 3
of the Foreign Exchange and Foreign Trade Control Act revised by this Act
(hereinafter referred to as the "New Act"), a foreign investor who has given the
notification may make the inward direct investment, etc. on and after the Date
of Enforcement, deeming that the said period has expired on the previous day
of the Date of Enforcement. In this case, the notification shall be deemed to be
a report made pursuant to the provision of the main clause of the said
paragraph on the day when the inward direct investment, etc. was made.

2 WHIZEDDbOERE, ZOEREORITOBRBICIAES —HREFENEICHE T
DRNEHEREEZIT > IR S 20HIRINM T L TWARWIBEDOHEIC L 2 Iz
PR D RN IERE R S5 THIES - ERE —HOBUEIC L0 | i e T nidie 670t
NEEREFICEYT 2D OV TIYZEHDS SN BIZB W THRIEOBEIZ X
LA SN b DL IBER ZFERE -HSUIE ZHOBUEIC L N EEKE
HEHATo TR O W NIER SN2 BEOHEIC X 5 | IR 5 s N E R E S
T Z OEFROTETOREBUZZ OB T L TN DIz oW TS #m A s
THIZBWTHES -+ ERE - HOBEIC LD mMA I, FSRE —HITHNH
DIEIZ LD RNEZEREEL T IR b2 WHIANMER S b D L A7 LT,
BFEOHEZEM T 2,

(2) Except what is prescribed in the next paragraph, with regard to the Inward
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Direct Investment, etc. Pertaining to a Notification Pursuant to the Provisions
of the Old Act, for which the period in which the inward direct investment, etc.
prescribed in Article 26, paragraph 4 of the Old Act has not actually expired at
the time of enforcement of this Act and which falls under the inward direct
investment, etc. that shall be notified pursuant to the provision of Article 27,
paragraph 1 of the New Act, the provisions of the New Act shall apply deeming
that a notification pursuant to the provision of the said paragraph has been
given as of the date of the notification. With regard to the Inward Direct
Investment, etc. Pertaining to a Notification Pursuant to the Provisions of the
0Old Act, for which the period in which the inward direct investment, etc. shall
not be made has been extended pursuant to the provision of Article 27,
paragraph 1 or 3 of the Old Act and for which the period has not actually
expired at the time of enforcement of this Act, the provisions of the New Act
shall apply deeming that a notification pursuant to the provision of Article 27,
paragraph 1 of the New Act has been given as of the date of the notification
and that the period for which the inward direct investment, etc. shall not be
made has been extended pursuant to the provision of paragraph 3 or 6 of the
said article.

3 MATHANI SNIRES —+ERE _HOBEIC L 28E ., REFNHEOHEIZ X
L1 H LIRS CHOBUEIL KX D mICfR D/ NESEREEIZ OV TR, ZRIBERT
DOBENZ X %,

(3) With regard to inward direct investment, etc. pertaining to a recommendation
pursuant to the provision of Article 27, paragraph 2 of the Old Act, a notice
pursuant to the provision of paragraph 4 of the said article or an order
pursuant to the provision of paragraph 7 of the said article, which has been
given prior to the Date of Enforcement, the provisions then in force shall

remain applicable.

FUS  ZOEEORITOBRBUC IBIES ZHILEHE = HITHUE T 2 B8 AZRK O ik
Fa LTI DRV T L CWRWIRIEDBUEIZ X 28 HITHR 2 B g A2
OfEfEE (BEZENRITHIZLDIZRS, REIZBWTHLT, ) T, #ESE -+
OBUEIZ L0 #AE LR T IR B R WEIRE AR ORI EIZHE Y T2 5 DIZHONT
X, AT AORTRICEBWTHZEMMMNWE T LebD L2 LT, A%mtia LIz/EE
Fix, MiAT B U SRR EA ORI EFEL T 52 LN TE L, ZOHAICENT,
MHIBREF IR D BT, S ERE AR OREEN SN HIZB W TRSEARILD
BEIC LY sl & AT,

Article 4 (1) With regard to the Conclusion of a Technology Introduction
Contract, etc. Pertaining to a Notification Pursuant to the Provisions of the Old
Act (limited to those which have been notified by a resident; the same shall
apply in the next paragraph) for which the period in which the Conclusion of a
Technology Introduction Contract, etc. shall not be conducted prescribed in
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Article 29, paragraph 3 of the Old Act has not actually expired at the time of
the enforcement of this Act, which falls under the Conclusion of a Technology
Introduction Contract, etc. that shall be reported pursuant to the provision of
Article 29 of the New Act, a resident who has given the notification may
conduct the Conclusion of a Technology Introduction Contract, etc. on and after
the Date of Enforcement, deeming that the period has expired on the previous
day of the Date of Enforcement. In this case, a notification pertaining to the
resident shall be deemed to be a report made pursuant to the provision of the
main clause of the said article on the date of the Conclusion of a Technology
Introduction Contract, etc.

2 HMUHEICED D bOERE . Z OEEORAT OB IRIES —+ILAR5H =Ml
T HEAEAZKI OREFESEZ LTI bW T L TWARWIREOREIC X
Jei HE AR D BR8N A D it B CHRTE R =+ R —HOBUEIZ LV JE T 2T
72 5 I W EAITE AR ORFFEE Y T2 b DI W TT Y Z A Sz Bz
THRBEOBREIZ LD MHNA SNz b D & RIEF =+ &F —HUIH —HOBEIZ X
D BB AR OfiRE 2 L IR O 2 WHIRAMER SH 2 IBEOHEIC L D Iz
12 2 HATE ALK OFffE % T Z OEFRORAT OERBUZZ OB 23 T L Tuniand o
IZOWTEEZRHR SN B IZBWTOHER =+ RE—HOBEIC L R S 4,
[ SR 5 — T TR SO BUEIZ L 0 BEIFEARK OFiREE 2 L TR b 72 W AT
Ranlcbo B LT, FiEOHELHEMAT 5,

(2) Except what is prescribed in paragraph 4, with regard to the Conclusion of a

-

Technology Introduction Contract Pertaining to a Notification Pursuant to the
Provisions of the Old Act for which the period in which the Conclusion of a
Technology Introduction Contract, etc. shall not be conducted prescribed in
Article 29, paragraph 3 of the Old Act has not expired at the time of the
enforcement of this Act, which falls under the Conclusion of a Technology
Introduction Contract, etc. that shall be notified pursuant to the provision of
Article 30, paragraph 1 of the New Act, the provisions of the New Act shall
apply, deeming that a notification pursuant to the provision of the said
paragraph has been given on the date of the notification. With regard to the
Conclusion of a Technology Introduction Contract, etc. Pertaining to a
Notification Pursuant to the Provisions of the Old Act for which the period in
which the Conclusion of a Technology Introduction Contract, etc. shall not be
conducted has been extended pursuant to the provision of Article 30, paragraph
1 or 3 of the Old Act, for which the period has not expired at the time of
enforcement of this Act, the provisions of the New Act shall apply, deeming
that a notification has been given pursuant to the provision of Article 30,
paragraph 1 of the New Act on the date of the notification and that the period
in which the Conclusion of a Technology Introduction Contract shall not be
conducted has been extended pursuant to the provision of paragraph 3 or 6 of
the said article.
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3 WHIZEDDbDERE, ZOEROATORBUCIHES —+ILRE =HIIHET
2 B AT 5SRO i i %Lfi&%ﬁw%ﬁ(E&M#+%%*@Xm%:@®ﬁ
EIZ LD YW AVIER SN, EICE, YR S8 23 T L TWieniA
EOBEIZ K D Mé&ﬁ%ﬂ%ﬁ® G GEREEN MM bR
Do ) WZOWTIE, MATHOHTHICE W THFHIMNH T L7zcb D &R LT, K%
Ja itz U2 IR R 1R, fidT B A S EITE AR ORiEE 4295 2 LR TE 2,

(3) In addition to what is prescribed in the next paragraph, with regard to the
Conclusion of a Technology Introduction Contract, etc. Pertaining to a
Notification Pursuant to the Provisions of the Old Act, for which the period in
which the Conclusion of a Technology Introduction Contract, etc. shall not be
conducted prescribed in Article 29, paragraph 3 of the Old Act has not expired
(in cases where the period was extended pursuant to the provision of Article 30,
paragraph 1 or 3 of the Old Act, the extended period) at the time of the
enforcement of this Act, a non-resident who has given the notification may
conduct the Conclusion of a Technology Introduction Contract, etc. on and after
the Date of Enforcement, deeming that the period has expired on the previous
day of the Date of Enforcement.

4 AT HAENC S IBEFR =R ZHOBUEIC L D805, RSKRFELHEIZB W THER
T5 |HY£%—+ﬁ&%|ﬂliﬁ@faﬂi X B iEmE I ’W—ﬁ“%’%lﬁliﬁ THEWTHERT
5@%@%‘+tﬂ'—t%¢ﬁ%£ 2 A AR D HA TR DR REF IOV T,
72 BIERT DB

(4) With regard to the Conclusion of a Technology Introduction Contract, etc.
pertaining to a recommendation pursuant to the provision of Article 30,
paragraph 2 of the Old Act, a notice pursuant to the provision of Article 27,
paragraph 4 of the Old Act, as applied mutatis mutandis pursuant to Article 30,
paragraph 4, or an order pursuant to the provision of Article 27, paragraph 7 of
the Old Act, as applied mutatis mutandis pursuant to Article 30, paragraph 4
of the Old Act, which has been given prior to the Date of Enforcement, the

provisions then in force shall remain applicable.

(FTHNZRE 9 2 Rt )
(Transitional Measures concerning Penal Provisions)

B ZOWEHEORITANC L7eATA KON Z OMAIOBEIC XV ZRBHEROFI L 5 2
& & SN D MG XITAT 4 1'—6 D Z DIEEORATRIC LTAT 2126 28Rl # iz
WL, RRBIERTOBNT X

Article 5 With regard to the application of penal provisions to acts committed
prior to the enforcement of this Act and acts committed after the enforcement
of this Act pertaining to a transaction or act to which the provisions then in
force shall remain applicable pursuant to the Supplementary Provisions, the

provisions then in force shall remain applicable.
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M Al (EREFEAZ+—HEREEL+HLE] #)
Supplementary Provisions [Act No. 79 of May 21, 1991 Extract] [Extract]

(BiATH H)

(Effective Date)

F—k ZOERIE. AMOBNOHITT S, 2L, ROFKFITE/ITHRET. £h
ZIEHS FITED D BB HATT 5,

Article 1 This Act shall come into force as from the day of promulgation;
provided, however, that the provisions listed in the following items shall come
into force as from the day prescribed respectively in those items.

T EBARENLHE A+ —FFE T, B RS ROE = USRS RIEE NS B
+=ZFFETORE AMMOENPLEE L T—HFE2 B2 WFEHNIZE W TES TE
5 H

(v) Provisions of Articles 6 to 21 inclusive, Article 25 and Article 34, and
Articles 8 to 13 inclusive of the Supplementary Provisions: Date specified by
Cabinet Order within a period not exceeding one year from the day of

promulgation

(Z D DISy . HFEEFITR D RRIE T E)
(Transitional Measures pertaining to Other Dispositions, Applications, etc.)

FRE ZoiER MRIE —F& BB 2 HEIC YW T, Y&HE, UTZ05%
FORGIZBWTH L, ) ORAITRNCEIERIOENZNOEREOHEIC LY Sz #F
AIEDISY E OMDOITR (LLFZDORIZEBNT AGEDITRA] L), ) LI D
EHEORATOBRBUCSIERTOZNENOEROBEIC LY STV D FFEDOHEE
DLDOITZy (LT ZORICBWT THFEEDITH] WD, ) TIOEREOREITOH
ICBNTINS DITHITRDITEHEGE Z1T I NEENERDL L &R Db DIE, A
B SN LRIGE CORENTHERDENENOERE (ZICESI<MTEsE
o, ) ORBIEICETOIHEITED D2 bOERE . ZOEFROIITO B UZITH T
HBE#RDENENDOEREOFEMIZ DWW TIEL, WIEZEOENENOEEOFHE Y HLEIC
KV SNTGEDIT A ATHEEFDOITR & e,

Article 6 With regard to the application of respective revised acts after the date
of enforcement of this Act, permissions given and other dispositions imposed or
other acts committed pursuant to the provisions of respective acts prior to the
revision before the enforcement of this Act (with regard to the provisions listed
in the items of Article 1 of the Supplementary Provisions, the respective
provisions; hereinafter the same shall apply in this and the next article)
(hereinafter referred to as the "Dispositions and Other Acts" in this article), or
applications for permission, etc. filed or other acts committed pursuant to the
provisions of respective acts prior to the revision at the time of the enforcement
of this Act (hereinafter referred to as the "Applications and Other Acts" in this
article), for which the administrative matters are to be conducted by a different
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person on the date of enforcement of this Act, shall be deemed to be the
Dispositions and Other Acts or the Applications and Other Acts committed
pursuant to the corresponding provisions of the respective revised acts, except
those prescribed in the provisions of Articles 2 to 5 inclusive of the
Supplementary Provisions and in the provisions concerning transitional

measures in the respective revised acts (including orders based thereon).

(BTHNZBE T 2 ka4 i)
(Transitional Measures concerning Penal Provisions)

FLk ZOEROMATREIC L72AT A K OWHIEE — KW*IEUD%%E XV ERTOBNC X
HZELINAGEILE Téﬁ%lﬁl*@ﬁﬂi@f@ 22 LT AT 2263 2 SR oo FH S
DWTIX, ZRBIERTOFNIZ

Article 7 With regard to the application of penal provisions to acts committed

HLIU

prior to the enforcement of this Act and acts committed after the enforcement
of Article 4 in the cases where the provisions then in force shall remain
applicable pursuant to the provision of Article 2, paragraph 1 of the
Supplementary Provisions, the provisions then in force shall remain applicable.

M Rl (EREFE+—A+ZHERE/NTLE] ()
Supplementary Provisions [Act No. 89 of November 12, 1993 Extract]
[Extract]

(AT 51 7 )
(Effective Date)
F—k  ZOERIE. ITBCRRE CERCEAAEIERESE NI\ F) OlifTo B b T %,
Article 1 This Act shall come into force as from the date of enforcement of the
Administrative Procedure Act (Act No. 88 of 1993).

(FERZE D SN AR BT 2 Ram FE 1)
(Transitional Measures related to Adverse Dispositions on which a
Consultation, etc. Was Filed)

Bk ZOIEEORIATRNIIETICE S S FES T OMO GRS OBEBI 5T LITB Tt
%%+i%’ﬁﬁﬁéﬁ%Xi#%@%A@Hﬁmiﬁ%@M® ﬁ@ﬁ@t@@%
BT T2 Pl e D RN& Z L OFMZOMORD D I NTHEITB VT, Y%
A& R 2 DML D KD IR D A FI 2k AL 55 0)%%’*7? B LTI, _0>{£1$— Z K D UUER% O BfR
EROBEIZ»»D LT, RBUERTOHIC

Article 2 Where a consultation or other request was filed with a council or other
organization adopting a council system to the effect that procedures of hearing
or grant of opportunity for explanation prescribed in Article 13 of the
Administrative Procedure Act, or other procedures equivalent to the
procedures of statement of opinions shall be taken, with regard to the
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procedures for adverse dispositions pertaining to the consultation or request,
the provisions then in force shall remain applicable, notwithstanding the

provisions of relevant acts revised by this Act.

(ETHNZ B3 o Rt )
(Transitional Measures concerning Penal Provisions)
Ft =% ZOEEORATHNC LEATRICx T 2810 Az OV T, ZeB1Eniofl
Iz & D,
Article 13 With regard to the application of penal provisions to acts committed
prior to the enforcement of this Act, the provisions then in force shall remain

applicable.

(FERIC B3 2 E OFEPRICLE 5 BB &)
(Transitional Measures Accompanying the Arrangement of Provisions on
Hearings)

FHIUSE  Z OEEORATANEROREIZ X AT - IEHE . B L < I3
(RRIZEALT AR D b D AR, ) XTI HDEODOFHRIE, Z DIEHIC XL HHE
BOBREFROHMYREICL VTN LD LR T,

Article 14 Hearings or hearing meetings held pursuant to the provisions of an
act prior to the enforcement of this Act (excluding those pertaining to adverse
dispositions) or procedures thereof shall be deemed to have been conducted
pursuant to the corresponding provisions of the relevant act revised by this Act.

(Bt ~DZEAT)
(Delegation to Cabinet Order)
FHASE MAE XD ORIGRETIZED D bDODIED, ZOEFEORATICE L THE
RERBIEEIL, BB TED D,
Article 15 In addition to what is prescribed in Articles 2 to 14 inclusive of the
Supplementary Provisions, transitional measures necessary for the
enforcement of this Act shall be specified by Cabinet Order.

B Rl (PRWVERAZ+H=HERFER+LE) ()
Supplementary Provisions [Act No. 59 of May 23, 1997 Extract] [Extract]

(HiA T8I H)
(Effective Date)
F—4 ZOERIE CEERHENHA — A ST 2,
Article 1 This Act shall come into force as from April 1, 1998.

(e a4t 1)

(Transitional Measures)
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Ik ZOERICK DUERTOANEDE R ONER SEBE (LUF THE] &v
Vo ) BEAREE HEIE HOMEICES M OREIC I A2 7=
XIFZH 0% (LT ZORICEBNT [HFE] W), ) 28, ZTOERICKDHEIE
BONEZZR R OSER S E (LLF DHiE] Evwo, ) BEARE-HNLE=IHE
TOHEICES S MBTOREICLVFAIZZ TR B ZMRINTLDOITEYT 256
([TIE, BHEIHFET, BRTEDD bDOERE, ThbOmm OMYBEIC L0 FFAT
BT O LRI T,

Article 2 (1) Where a payment or receipt of a payment (hereinafter referred to as
the "Payment, etc." in this article) permitted pursuant to the provisions of an
order pursuant to Article 16, paragraph 1 or 2 of the Foreign Exchange and
Foreign Trade Control Act prior to the revision by this Act (hereinafter
referred to as the "Old Act") falls under the Payment, etc. for which the
obligation to obtain permission is imposed pursuant to the provisions of an
order pursuant to Article 16, paragraphs 1 to 3 inclusive of the Foreign
Exchange and Foreign Trade Act revised by this Act (hereinafter referred to as
the "New Act"), the Payment, etc. shall be deemed to have been permitted
pursuant to the corresponding provisions of such an order, except what is
specified by Cabinet Order.

2 ZOERORATORIIZ SN TWD IHES T ARE - EHXIE _HOBFEICHES <
fE DHEIC KX DFF] OHFEICLRD HLED HESEHARE—HNOHE =HETD
HEIZE S MAOREICL VT 22T H2RBZHRINTZLDITEY T H5LEI1TIE,
BEHFEIZOWTIL, TNE2 oM TOMYHEICL D SN O HE L e
LT, HEORELZEMT 5,

(2) Where the Payment, etc. pertaining to an application for permission pursuant
to the provisions of an order pursuant to Article 16, paragraph 1 or 2 of the Old
Act, which has actually been filed at the time of enforcement of this Act falls
under the Payment, etc. for which the obligation to obtain permission is
1mposed pursuant to the provisions of an order pursuant to Article 16,
paragraphs 1 to 3 inclusive of the New Act, the provisions of the New Act shall
apply, deeming the application to be an application for permission filed
pursuant to the corresponding provisions of such an order.

Fa IHEB P —RE -HOBER L IEFESHE A L UXIHES USRS —
HOBENZIES <A OHEXIZIFES “+HRBE "HOREIZ LD eZ I &
A (HEFE ZFRICHAET 28 ARG 205, UTFHRLE, ) XIZRBEICRET S
HRGID3, Hrikss 1 — 48— U <3 I, 3 PSR I L < IEEE HE X
3 RERENHOBEICESSMTOREICLVFIEL2Z T 8B EHINT S
DITFEUT 255121, YEEARRG I IXLZIEHE, BB TCED LI bDERE, =
NHDOMETOMHYBREIZL > TIHFAZZ T b D& BT,

Article 3 (1) Where capital transactions permitted pursuant to the provision of
Article 21, paragraph 1 of the Old Act, the provisions of an order pursuant to
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paragraph 2 of the said article or Article 24, paragraph 1 of the Old Act or the
provision of Article 25, paragraph 3 of the Old Act (meaning capital
transactions prescribed in Article 20 of the Old Act; the same shall apply
hereinafter), or transactions prescribed in the said paragraph fall under
transactions for which the obligation to obtain permission is imposed pursuant
to the provisions of an order pursuant to Article 21, paragraph 1 or 2, Article
24, paragraph 1 or 2, or Article 25, paragraph 4 of the New Act, the capital
transactions or the transactions shall be deemed to have been permitted
pursuant to the corresponding provisions of such an order, except those
specified by Cabinet Order.

2 ZOEREOKATORRBUZ SN TWDIBER —+—&E —HOBER L < IXFREE -
A L <ITIHEE HFNUERE-EHOREIZES MaOMEIXIHES —+HEFE =
HOBUEIZ X DFFRI O HEE IR 2 E ARG | SUZFHEICHE T 25125, #iEs —+—
G LU, B USRS I U <SS S S R ARFEUEO
HEIZE S MAOREICL VT 22T AR BEZHRINTZLDITEY T H5E1TIE,
BEHFEIZONWTIEL, TNE2 I OmTOMYHEICL D SN O HE L e
LT, HEORELZEMT 5,

(2) Where capital transactions pertaining to an application for permission
pursuant to the provision of Article 21, paragraph 1 of the Old Act, the
provisions of an order pursuant to paragraph 2 of the said article or Article 24,
paragraph 1 of the Old Act, or the provision of Article 25, paragraph 3 of the
Old Act, or transactions prescribed in the said paragraph fall under those for
which the obligation to obtain permission is imposed pursuant to the provisions
of an order pursuant to Article 21, paragraph 1 or 2, Article 24, paragraph 1 or
2, or Article 25, paragraph 4 of the New Act, the provisions of the New Act
shall apply deeming the application to be an application for permission filed

pursuant to the corresponding provisions of such an order.

FUSE ZoEAEOITOR (LLF THEITH] Evwo, ) BNCEES -+ &8 —HD
HEICX Y S HiicR 2B ARG TZ OEEDITOBRBIZI T TV RN G O
(IHEF - =4F -HOREDOEHADOH HEARWMSNCR D, LTI OEEOREIC
BWT NAEFIIEESSREARRS] ] ), ) B, FiES 248 - HOBEIC
O MAOBREIZLY BTHARTNE 2580 E SN RVEEKRE REIZEWND
T THEERIREE R I EERE ] L), ) IS T LD TH-> T, MEfT H Al
2. HEE =R - HOBEIC LV BRI 21T > TR beun & I b #Hfn
WTLebo, HER -+ =FFERBICHET 28E (FSE HICHET 2NED
EHITRDbDICIRD, ) ZISH#ETHIEOBMN SN O XIIREE CHEHOHEIC
FOVANEOELTZmEONTEH O (REEOREIZEWT TalFews TEARRS]
EWVNI, ) IS THHLDOTHD & XL, YRIIEFIFRESGEARRGIL, 2T
FURTESE .+ =48 —HOBEIZ L 0 RV EERE 217> T b0 & S s i
BT LIebo, REHECHICHEET 28E (FSRENEICHET 2NEDE R IR
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HHDICRD, ) ZibesT D EOEAN IS O XIIFRSEFEILHOHEIZ LD NF
DELZMLE LN D ERRT,

Article 4 (1) When capital transactions pertaining to a notification given
pursuant to the provision of Article 22, paragraph 1 of the Old Act prior to the
date of enforcement of this Act (hereinafter referred to as the "Date of
Enforcement"), which has not actually been conducted at the time of
enforcement of this Act (Ilimited to capital transactions to which the provision
of Article 23, paragraph 1 of the Old Act is applicable; hereinafter referred to
as the "Capital Transactions Subject to Examination in Advance under the Old
Act" in this and the next article), fall under outward direct investment that
shall be notified pursuant to the provisions of an order pursuant to Article 23,
paragraph 1 of the New Act (referred to as the "Outward Direct Investment
Subject to Examination in Advance under the New Act" in the next paragraph)
and also fall under those for which the period in which capital transactions
shall not be conducted pursuant to the provision of Article 23, paragraph 1 of
the Old Act has expired prior to the Date of Enforcement, those on which a
notice of acceptance of a recommendation prescribed in Article 23, paragraph 5
of the Old Act (limited to those pertaining to a content change prescribed in
paragraph 2 of the said article) has been given, or those for which a content
change has been ordered pursuant to the provision of paragraph 7 of the said
article (referred to as the "Capital Transactions for Which Notification
Procedure Has Been Completed" in the next paragraph and the next article),
the Capital Transactions Subject to Examination in Advance under the Old Act
shall be deemed to be those for which the period in which outward direct
investment shall not be made pursuant to the provision of Article 23,
paragraph 3 of the New Act has expired, those on which a notice of acceptance
of a recommendation prescribed in paragraph 7 of the said article (limited to
those pertaining to a content change prescribed in paragraph 4 of the said
article) has been given, or those for which a content change has been ordered
pursuant to the provision of paragraph 9 of the said article, respectively.

2 HEFMFEENRERRG D, FEFEITFEESEAIEEREICRYT 260 TH
ST, BHFRE TEARARGICZY T DO TRVWE X, YZIHEFIIREENRE
AEGNAADJEHIZHOWTIE, Zha2 SN SN RIZBWTOHIES =458
—HOBEICLY SN LB LT, FEOHEZHEM TS, ZOLAITHE N T,
HEIAEFATREESRERBG NI ONWTH - L IHESR —+ =& _HOBEIZ L 28
H TR EWIHEDOHIE K Hada (FSRELHEICHE ST 28E 2 IG5 2 5 01k
ZhR<. ) X, ENENFER —+ =FKEMNEOBEIC X D85 ULFREFE ASHEHOHB
ENZ L Dlm & Rl T,

(2) When the Capital Transactions Subject to Examination in Advance under the
Old Act fall under the Outward Direct Investment Subject to Examination in
Advance under the New Act but do not fall under the Capital Transactions for
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Which Notification Procedure Has Been Completed, the provisions of the New
Act shall apply, deeming that a notification pertaining to the Capital
Transactions Subject to Examination in Advance under the Old Act has been
given pursuant to the provision of Article 23, paragraph 1 of the New Act on
the date of the notification. In this case, a recommendation pursuant to the
provision of Article 23, paragraph 2 of the Old Act or a notice pursuant to the
provision of paragraph 4 of the said act (excluding notices of acceptance of a
recommendation prescribed in paragraph 5 of the said article) in regard to the
Capital Transactions Subject to Examination in Advance under the Old Act
shall be deemed to be a recommendation pursuant to the provision of Article 23,
paragraph 4 of the New Act or a notice pursuant to the provision of paragraph
6 of the said article, respectively.

Fhg  IHEFATEANREARRG2Y, FiEH -+ —&E B UIE _HOBEITHES
<MBOHEICLVFAI 22T R F LRI NTCERRG] RIEIZHBWT DHHETFAT
HRERIB ] &), ) IZESETHHLOTH-> T, M TR TEARRGNIE YT
LHDTHD L X, BEZIAEFATFEAENREARRG] (HEH =R HEICHE
TONKDOERZIGHT D EDBMMA I, XIIFRKFBECHEHOHEIZ LIV AEDOERE
ZMUOLNIEHEDITH->TIE, ZRNOEDEERINZEDOLD) 1T, BFTEDDLH
DR, LS+ —RE - EHXIE _HOHEITES < MmDOREIL L DFF AN
bHolob Db Hind,

Article 5 (1) When the Capital Transactions Subject to Examination in Advance
under the Old Act fall under capital transactions for which the obligation to
obtain permission is imposed pursuant to the provisions of an order pursuant
to Article 21, paragraph 1 or 2 of the New Act (referred to as the "Capital
Transactions Subject to Permission under the New Act" in the next paragraph)
and also fall under the Capital Transactions for Which Notification Procedure
Has Been Completed, the Capital Transactions Subject to Examination in
Advance under the Old Act (with regard to those for which a notice of
acceptance of a content change prescribed in Article 23, paragraph 5 of the Old
Act has been given or those for which a content change has been ordered
pursuant to the provision of paragraph 7 of the said article, those after such a
change has been made) shall be deemed to have been permitted pursuant to the
provisions of an order pursuant to Article 21, paragraph 1 or 2 of the New Act,
except those specified by Cabinet Order.

2 IHEFAIHFEESREARRG A, FiEF T dREARRGNICHYT 26D TH- T, JE
HTHE TEARRGNCHY T2 L0 TRV E ik, YHIHEFIHEEASREARRGC
BROIBEE +_RE-HOBEICLY ShicEiconTid, ZnEimiEs _—+—
RE—HXTH _HOHE KRS M T OHEICLDFFATOHRGEL 72 LT, HED
BREZEMNT 5, ZOHEIZEWNWT, YZBEEFENFEASRERRLNIZOWTH T
HiEE 4 =40 _HOBUEIC X 285 UIREFMHEOHEIZ L 28 (FRFEL
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HIZHET 281G ZIGHT 2 F0BMER, ) 1L, "ol bD &R T,

(2) When the Capital Transactions Subject to Examination in Advance under the
Old Act fall under the Capital Transactions Subject to Permission under the
New Act but do not fall under the Capital Transactions for Which Notification
Procedure Has Been Completed, the provisions of the New Act shall apply,
deeming a notification given pursuant to the provision of Article 22, paragraph
1 of the Old Act pertaining to the Capital Transactions Subject to Examination
in Advance under the Old Act to be an application for permission pursuant to
the provisions of an order pursuant to Article 21, paragraph 1 or 2 of the New
Act. In this case, a recommendation pursuant to the provision of Article 23,
paragraph 2 of the Old Act or a notice pursuant to the provision of paragraph 4
of the said article (excluding notices of acceptance of a recommendation
prescribed in paragraph 5 of the said article) in regard to the Capital
Transactions Subject to Examination in Advance under the Old Act shall be
deemed to have not existed.

3 RIZHHOBUET, MATHANCIHES USRS _HOBEIC LY Shvzfaticfis
BEARIG| T Z OEROTITOBREBRIZITON TWARWE O, FHES —+HIUSEE —H Y
35 OB EICE ST OREICE VA2 2 BB Lk SN RIEE —HIC
HET DR EEARBGNCELYT 2O THLILGAEICOVWTHERNT 5,

(3) The provisions of the preceding two paragraphs shall apply mutatis mutandis
to the cases where capital transactions pertaining to a notification given
pursuant to the provision of Article 24, paragraph 2 of the Old Act prior to the
Date of Enforcement, which have not actually been conducted at the time of
enforcement of this Act, fall under specified capital transactions prescribed in
Article 24, paragraph 1 of the New Act for which the obligation to obtain
permission is imposed pursuant to the provisions of an order pursuant to
paragraph 1 or 2 of the said article.

L.

FN IAIESE 4 S4RE CHOBEIC L BT TR E B a I | e 1. BiES
+— &R = HICEUE T 2 A EBR e S | B E & 27T,

Article 6 The Special International Financial Transactions Account established
pursuant to the provision of Article 22, paragraph 2 of the Old Act shall be
deemed to be the Special International Financial Transactions Account
prescribed in Article 21, paragraph 3 of the New Act.

FLd BEFHTRFICHET 20 E SR ATREAT ILWR PG 23 AT B 52 T > 72 1HE
D% Z T H2EBIBRLFAEZOBEIZLD2HEITONTL, RBIERTOBIZ XL 5,

Article 7 (1) With regard to reports pursuant to the provision of Article 15 of the
Old Act pertaining to business to which the Old Act is applicable, which has
been conducted by certified foreign exchange banks or money exchangers
prescribed in Article 15 of the Old Act prior to the Date of Enforcement, the
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provisions then in force shall remain applicable.

2 IEES CHONEE A LTS S HEORE XIREFHE A+ LESROHEICHKS
<AFOBEICLYHEEZ LT bV E SN FHOREICONTIT, 2B
PERTOBNZ X 5,

(2) With regard to reports on the matters that shall be reported pursuant to the
provision of Article 26, paragraph 3 or Article 29 of the Old Act or the
provisions of an order pursuant to Article 67 of the Old Act, the provisions then

in force shall remain applicable.

(ETHNZ B3 o Rt )
(Transitional Measures concerning Penal Provisions)

NG ZOEBROKATRNC L7 ATA RO Z OMAIOBEIZ L Z2BHRTOFIc X 5 2
&L ENDFHIRD Z OEFRORATHIC LI T2 9 28105 2>V TiE,
RBUERTORFIC L B,

Article 8 With regard to the application of penal provisions to acts committed
prior to the enforcement of this Act and acts committed after the enforcement
of this Act pertaining to the matters to which the provisions then in force shall
remain applicable pursuant to the Supplementary Provisions, the provisions

then in force shall remain applicable.

(& DA DG HE & D By ~DRAL)
(Delegation of Other Transitional Measures to Cabinet Order)
FILR MR ZRPORIRETICED Db DODIEN, T DOIEFEORATIZE L LB 28k
WHEIL. B TED D,
Article 9 In addition to what is prescribed in Articles 2 to 8 inclusive of the
Supplementary Provisions, transitional measures necessary for the
enforcement of this Act shall be specified by Cabinet Order.

MRl (PRIWVESA+HANBEBEREEN+HLE] ()
Supplementary Provisions [Act No. 89 of June 18, 1997 Extract] [Extract]

(HEA739 1)
(Effective Date)
Fgk ZOEREE CPETENA AL TS,
Article 1 This Act shall come into force as from April 1, 1998.

Rl (PRTEASNATEBBEEEE LS ()
Supplementary Provisions [Act No. 107 of June 15, 1998 Extract]
[Extract]

(it T4 )
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(Effective Date)

%k ZOERIE, EFRHFETZH B0 ITT 5, 2L, ROZFITEIT 5
L, YA FITED D HNLIITT 5,

Article 1 This Act shall come into force as from December 1, 1998; provided,
however, that the provisions listed in the following items shall come into force
as from the date prescribed respectively in those items.

— HRPEERIGHERENEORIC—ELMA W ERE BLt+Hiko Z+E
—IHITARDE IR D, ) W NTIFNESS B\ USRI K OV IUIH O SUE#UE
B —RoBUE, B R RBREEES WS T EE S RO QESE
(B EARNTLERORNIRLHDICRD, ) B+ =FORELNTHE 5%
OBUEN RN LA, HU+ 5, FLHNSEL, FE =1 FalHHE,
FEMt =54, BElUtHtESR, Bk, FEahHNEK FEARHUE B
N+t (REREREE (I A UEEREE E U4 US) FHUEREE+HILsoik
EREZRS, ) KOEENFNENLHEEHEILHERE TOHE Fl+HELEH—H

(1) Provision of Article 1 adding one chapter after Chapter 4 of the Securities
and Exchange Act (limited to the part pertaining to Article 79-29, paragraph
1) and revising Article 189, paragraphs 2 and 4 of the said act, provision of
Article 21, provision of Article 22 revising Part II, Chapter 10, Section 2,
Subsection 1 of the Insurance Business Act (limited to the part pertaining to
Article 265-6), provision of Article 23 and provision of Article 25, and
provisions of Articles 40, 42, 58, 136, 140, 143, 147, 149, 158, 164 and 187
(excluding the provision revising Article 4, item 79 of the Act for
Establishment of the Ministry of Finance (Act No. 144 of 1949)) and Articles
188 to 190 inclusive of the Supplementary Provisions: July 1, 1998

(L5355 D%N T))
(Effect of Dispositions, etc.)

FENHNSE ZoE#E RS K& ZI2H8 T 58EICH > T, S%HE) ORT
ANCERTOZNZNOER (ZACESS T e, ST ZORIIBWTH
U, ) ODHEICE > TLIWS, FREOMDITH TH-> T, HELRDOENENDIE
BOBEITAHLEOHENH D b DL, ZOMANZHIERDOED N H D b D xfRE . Wik
BTOENENDEREOHYOBREICI>TLIEbD AT,

Article 188 Dispositions imposed, procedures taken or other acts committed
pursuant to the provisions of respective acts prior to the revision (including
orders based thereon; hereinafter the same shall apply in this article) before
the enforcement of this Act (with regard to the provisions listed in the items of
Article 1 of the Supplementary Provisions, those provisions), for which the
corresponding provisions exist in the provisions of the respective acts revised,
shall be deemed to have been imposed, taken or committed pursuant to the
corresponding provisions of the respective acts revised, except as otherwise
provided by the Supplementary Provisions.
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(BN I B3 2 R HiE)
(Transitional Measures concerning Application of Penal Provisions)

FENTILEG ZoEE HHIE -R&BICET 28 EICH > TE, YEHE) OkifT
AN L7eAT 2 ONS Z ORI BUEIC £ 0 2 BHERTOBIC LD Z & L SN 56 KD
ZOKMBAIOBEIZL Y 2BEO N EZETHZ L L INDLIGEIZEB T D ZOEEOE
TR LT2AT Ak 281l 0# HIZ O\ T, ZRBUERTOBIZ K 5,

Article 189 With regard to the application of penal provisions to acts committed
prior to the enforcement of this Act (with regard to the provisions listed in the
items of Article 1 of the Supplementary Provisions, those provisions) and acts
committed after the enforcement of this Act in the cases where the provisions
then in force shall remain applicable pursuant to the Supplementary
Provisions or where those provisions shall remain in force pursuant to the
Supplementary Provisions, the provisions then in force shall remain applicable.

(& DAL OFEMHE E D B ~DERAT)
(Delegation of Other Transitional Measures to Cabinet Order)
BEILTS AR R0 08 ENU+HAREE T, FE Lt =5 FESTHILELUHTSR
IZED D HDDIEZH, T OEFEORAITICE L LB Rl &1L, Bia TED D,
Article 190 In addition to what is prescribed in Articles 2 to 146 inclusive and
Articles 153, 169 and 189 of the Supplementary Provisions, transitional
measures necessary for the enforcement of this Act shall be specified by
Cabinet Order.

(k&)
(Review)

FEHILEF—5F BUFIX., ZOEBEORITHRICEBW T, FifRRELEOBEIC X 5 RRE
K E DR DT O ORI OHEE T AR D il B O FERR DL, PRS0 E O 2
DIREIZ N ADBLEN DD LB DH & E 1L, RIRZFEITK T HEFMEOHERZ X 5
TOILLERELZHT DD ET 5,

Article 191 (1) When the government finds it necessary, even after the
enforcement of this Act, by taking into consideration the state of
implementation of systems pertaining to special measures, etc. to protect
policyholders, etc. pursuant to the provisions of the New Insurance Business
Act, the state of soundness of management of insurance corporations, etc., it
shall take measures necessary for maintaining the reliability of insurance
business.

2 BUFIE, APEICED 2 b D &ER<AED, Z OIERORATHR LFEUNIZ, 2 DOIERIC
K D UER DOHLE D EMARDL, S AT LAY & SRR O L EF 2 BERE
L. ZOFERICE DU IEZOERMEFIEIZOW TR ZMZ, HVERHD LFRDD L
T, ZORPICESWTHEOHEL#HT 20D & T 5,
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(2) In addition to what is prescribed in the preceding paragraph, the government
shall review financial systems after the revision by this Act, within five years
from the enforcement of this Act, by taking into account the state of
implementation of provisions revised by this Act, changes in the socioeconomic
conditions surrounding financial systems, etc., and shall, when it finds it

necessary, take necessary measures based on the results of the review.

M Al (ER+—FtA+ARBREREEZS] ()
Supplementary Provisions [Act No. 102 of July 16, 1999 Extract]
[Extract]

(ME4739 7 )
(Effective Date)

F—k ZOERIT. NEEO A UET 2ER CER+—FERFEN+N\5) Ol
ITOBERMNOHEITT 2, 72720, ROZEZIZW|IT 2 HEIT. BYESFICED D BN OE
179 %,

Article 1 This Act shall come into force as from the date of enforcement of the
Act on the Partial Revision of the Cabinet Act; provided, however, that the
provisions listed in the following items shall come into force as from the date
prescribed respectively in those items.
= MR RE HEA O R, BHTUSRE =, B =5k B FAKTE NS
F=+RO#E AMOHR

(i1) Provisions of Article 10, paragraphs 1 and 5, Article 14, paragraph 3,
Article 23, Article 28 and Article 30 of the Supplementary Provisions: Day of

promulgation

(% B D& 53 51k £)
(Succession of Status of an Official)
=k ZOEBRORITOBRBICIERTOMRBENT, EBAE. INEE. NEE. GE. &
A BRMOKPEA . BPHPEREYG . ElG . BEA. T, EREUTARE BT
ZORICENT IERTOFE ] Lo, ) OB (EZFITBGHME (B 4+ =44k
BEEH T5) BNROFBZFOEEIZERLAUVOEE., PRIKSHFEOEEA,
HARTEEEFRESOSEKROZEITRNIE ZNHIKHETHIEL L TEHSTEDD L
DEFRLS, ) ThdHrHEIE, IS EZRELNRWIRY | F—0EBE&REE2 L - T,
ZOEEORATHONE ., MEBE. E5E. INEE. MBE. SCHREE. BAT
B, BWOKES. REEEEYE. BLRmEn LERESE CLTZofRIZBNT
DAL WD, ) XEZHICEINDERE L ITHEEO 5 5, Z OIEROET
DEEBU Y LR B 2N R T 2 1ERTOIE XX T IUTE N DR L < ITHEBE oY o
A XL ZNICEPNLERA LIFHE L LTEHATED L2 b ODMHYOIRE &
RHELOLET B,

Article 3 Any person who is actually the official of the former Prime Minister's
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Office, Ministry of Justice, Ministry of Foreign Affairs, Ministry of Finance,
Ministry of Education, Ministry of Health and Welfare, Ministry of Agriculture,
Forestry and Fisheries, Ministry of International Trade and Industry, Ministry
of Transport, Ministry of Posts and Telecommunications, Ministry of Labour,
Ministry of Construction or Ministry of Home Affairs (hereinafter referred to
as the "Former Office/Ministry" in this Article) at the time of enforcement of
this Act (excluding the president or chairperson and members of a council, etc.
set forth in Article 8 of the National Administrative Organization Act (Act No.
120 of 1948), members of the Central Disaster Prevention Council, chairperson
and members of the Japanese Industrial Standards Committee, and those
specified by Cabinet Order as similar thereto) shall be the corresponding
official of the Cabinet Office, the Ministry of Internal Affairs and
Communications, the Ministry of Justice, the Ministry of Foreign Affairs, the
Ministry of Finance, the Ministry of Education, Culture, Sports, Science and
Technology, the Ministry of Health, Labour and Welfare, the Ministry of
Agriculture, Forestry and Fisheries, the Ministry of Economy, Trade and
Industry, the Ministry of Land, Infrastructure, Transport and Tourism, or the
Ministry of the Environment after the enforcement of this Act (hereinafter
referred to as the "New Office/Ministry" in this article) or a department or
organization thereunder, which is specified by Cabinet Order as the New
Office/Ministry or a department or organization thereunder that corresponds to
the Former Office/Ministry or a department or organization thereunder to
which the official actually belongs at the time of enforcement of this Act,

unless a letter of appointment is otherwise issued.

(BN E 8 2 f&m 1)
(Transitional Measures Separately Provided)
FotE B _EZPOEIEETICHET 2b0DI1ED, Z OIEHEOTEITIEWVLE L 722
LEOEEE L. BICTERTED D,
Article 30 In addition to what is prescribed in Articles 2 to 29 inclusive,
transitional measures necessary for the enforcement of this Act shall be

separately provided for by an act.

B R (ER+—8+ A+ ZHEEREFEA+TE) ()
Supplementary Provisions [Act No. 160 of December 22, 1999 Extract]
[Extract]

(WEAT739 H )
(Effective Date)
Bk ZoEfE (B oRRUE 2R ) 3 PR E-ARNBLLHIITT S,
Article 1 This Act (excluding Articles 2 and 3) shall come into force as from
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January 6, 2001.

W A (ER++EZA=Z+—BERELTAE] )
Supplementary Provisions [Act No. 96 of May 31, 2000 Extract] [Extract]

(MEA739 1)

(Effective Date)
& ZOWE/RIE, EEZFF A/ (BUF THATH] EWo, ) ot T 5,
Article 1 This Act shall come into force as from December 1, 2000 (hereinafter

referred to as the "Date of Enforcement").

(WL E DN 1))
(Effect of Dispositions, etc.)

FUHIuE  ZoEE (MHEE RS 5128 2 8UEICH - T, YUEE) ORATAHI
ICIERTDZENZENDOEREOHEIC L > T LAy, FREZDOMOITATH - T, &
E#RDENENDOEEOBEICHYOHEN H L b DL, ZOMANIHIEDED D
HHDERE, WEROZNZENOEROHYOREIZL>TLELD EHRRT,

Article 49 Dispositions imposed, procedures taken or other acts committed
pursuant to the provisions of respective acts prior to the revision before the
enforcement of this Act (with regard to the provisions listed in the items of
Article 1 of the Supplementary Provisions, those provisions), for which the
corresponding provisions exist in the provisions of the respective acts revised,
shall be deemed to have been imposed, taken or committed pursuant to the
corresponding provisions of the respective acts revised, except as otherwise
provided by the Supplementary Provisions

(F1 R 003 FIZ B 9~ % bt Fi &)
(Transitional Measures concerning Application of Penal Provisions)
BhAK T OBEBEOMATANG L7 T 21083 2 EHIO@E I 2V TiE, 2R BIERTO
25,
Article 50 With regard to the application of penal provisions to acts committed
prior to the enforcement of this Act, the provisions then in force shall remain

applicable.

(& DAt DR HE B D By ~DRALE)
(Delegation of Other Transitional Measures to Cabinet Order)
FH—% MHIE K2 OHE T —FETKPHEIRICED D HDODIEN, T DOEFEON
ITICER L LB R B E 1L, BUR CTED 2,
Article 51 In addition to what is prescribed in Articles 2 to 11 inclusive and
Article 50 of the Supplementary Provisions, transitional measures necessary
for the enforcement of this Act shall be specified by Cabinet Order.

104



(K )
(Review)

B4 BURIR. 2 OEEORIITER LLAFEZRE L 72HEICBW T, Bakc i ik &
OFr & e B HEORATRIL, SR EHE DO FE LR L, Frabds i A% —
RETRNTUTHUE T 2 R B0 T S OV @i e Bes NE S 45 N IHICHE T 2 At
TG FTNIAR D HEIZOW TR Z A, LERDH D ERODH L EIE, ZORMRIZ
EONWTHEOHELHRT OO LT 5,

Article 52 Where five years have passed since the enforcement of this Act, the
government shall review systems pertaining to securities exchanges prescribed
in Article 2, paragraph 16 of the New Securities and Exchange Act and
financial futures exchanges prescribed in Article 2, paragraph 6 of the New
Financial Futures Trading Act by taking into account the state of enforcement
of the New Securities and Exchange Act and the New Financial Futures
Trading Act, changes in socioeconomic situations, etc., and shall, when it finds

1t necessary, take necessary measures based on the results of the review.

Bt Rl (PR =%+—HZ+/\BEEFE_+E]) ()
Supplementary Provisions [Act No. 129 of November 28, 2001 Extractl]
[Extract]

(W17 H)
(Effective Date)
1 ZOEFIE, CERCHIEN H — BB 17T 5,
(1) This Act shall come into force as from April 1, 2002.

(F1 R o038 FHIZ B 9 % it F )

(Transitional Measures concerning Application of Penal Provisions)

2 ZOEROREATANC LT AR O OEROBEIC LV ERIOFlIc L2 2L L Shn
AR D Z OIEROREATRIC LIATZ2II T 28 Al OBEHICS>W T, 72kt
AIOFIZ X 5,

(2) With regard to the application of penal provisions to acts committed prior to
the enforcement of this Act and acts committed after the enforcement of this
Act in the cases where the provisions then in force shall remain applicable
pursuant to the provisions of this Act, the provisions then in force shall remain

applicable.

W Rl (ER+HMUEEAEHEESE=+NE)
Supplementary Provisions [Act No. 34 of May 7, 2002]

(it T4 )
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(Effective Date)
F—k ZOERAE, AMOHNGERE L TCILA ZB IR WEIFANICE W TES TED
LZANBHEITT 5, 72720, FATNREONOLIEREX, AP OHITT 5,
Article 1 This Act shall come into force as from the date specified by Cabinet
Order within a period not exceeding nine months from the day of promulgation;
provided, however, that the provision revising Article 69-4 shall come into force

as from the day of promulgation.

(ETRNCRE 9 2 #R i+t i)
(Transitional Provisions concerning Penal Provisions)
Bk ZOEREORATHIC L7AT RIS 2 5TRIOE M I >WTE, 22t oz

L5,

Article 2 With regard to the application of penal provisions to acts committed
prior to the enforcement of this Act, the provisions then in force shall remain

applicable.

(& DAL REIEHE [E O BLs ~DEAE)
(Delegation of Other Transitional Measures to Cabinet Order)

B MIRICEDD bODIEN, ZOERORATICHE L LRl iFE L, Bih CTF
5,

Article 3 In addition to what is prescribed in the preceding article, transitional

measures necessary for the enforcement of this Act shall be specified by

Cabinet Order.

Bt Rl (ERRTEESA+ZHEREANTRES] (¥
Supplementary Provisions [Act No. 65 of June 12, 2002 Extract] [Extract]

(HEA739 1)
(Effective Date)

F—ak ZOERIL CERTHEE-ARNENLRTT S,

Article 1 This Act shall come into force as from January 6, 2003.

(F1 R 003 FIZ B 9~ % bt Fi &)

(Transitional Measures concerning Application of Penal Provisions)
FNFUE  ZoEE (MRS £S5 Il 28EICH > TiE, YHE, LFZo
RIZBWTF L, ) OREATANC L72ATR RO Z OMRIOHEIZ LV 72 BIERTOFIIC &
ITRRIZ L72AT 2259 2 BRI O Iz S0

HZLLENDIHEEICEIT D ZOEFEOITHR

Tix., BRERIOHNZ X D,

Article 84 With regard to the application of penal provisions to acts committed
prior to the enforcement of this Act (with regard to the provisions listed in the

items of Article 1 of the Supplementary Provisions, those provisions;

106



hereinafter the same shall apply in this article) and acts committed after the
enforcement of this Act in the cases where the provisions then in force shall
remain applicable pursuant to the Supplementary Provisions, the provisions

then in force shall remain applicable.

(& DA OFEEHE E D Bl ~DEAL)
(Delegation of Other Transitional Measures to Cabinet Order)
BNFHE ZOMANCHET 2 b0 0IED, 2 OEHEOHEITIZE LB 22 H X,
EATCEDD,
Article 85 In addition to what is prescribed in the Supplementary Provisions,
transitional measures necessary for the enforcement of this Act shall be
specified by Cabinet Order.

(k&)
(Review)

FNIRE BUFIEL, Z OEEORATHR LAE 280 L7256 1238 W TH e SR A,
HATRESRES 1E K QS e @ e IR G NE DO RATIR DL, S RFEBOLIEL R L,
PR EIREER RE+—HICHET 2 IMAEREETE, bR NES &% =+
—IHIZHUE T 2 REFR I G NG R RE & O @l e B s [HESH 48+ LHEICHET 54
RLEMIE B BRICR D HIEIC OW TR 2N, LERLHD LEH DL L XL, 2O
RICESWTHMEOHELHT O D LT 5,

Article 86 Where five years have passed since the enforcement of this Act, the
government shall review systems pertaining to protective trusts prescribed in
Article 2, paragraph 11 of the New Act on the Transfer of Corporate Bonds, etc.,
clearing agencies for securities transactions prescribed in Article 2, paragraph
31 of the New Securities and Exchange Act, and clearing agencies for financial
futures prescribed in Article 2, paragraph 15 of the New Financial Futures
Trading Act, by taking into account the state of enforcement of the New Act on
the Transfer of Corporate Bonds, etc., the New Securities and Exchange Act
and the New Financial Futures Trading Act, changes in socioeconomic
situations, etc., and shall, when it finds it necessary, take necessary measures

based on the results of the review.

MRl (PRTMNELA=+—BREREELFNE] ()
Supplementary Provisions [Act No. 98 of July 31, 2002 Extract] [Extract]

(HEA739 H )
(Effective Date)
F—k  ZOWEMEE, AEOHITO B NSHEITT S, 722U, ROKFITET 2 HE
X, YEEFICED DL HN LTI 5,
Article 1 This Act shall come into force as from the date of enforcement of the
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Public Corporation Act; provided, however, that the provisions listed in the

following items shall come into force as from the date prescribed respectively in

those items.

— FoEE—H GRE—D %[Ji\%kklﬁlif%@?ﬁo ) O REIIEE N5
H, H ot =5FH _HEOE -\ ICE =+ ILEoHE AfMOH

(1) Provisions of Chapter 1, Section 1 (1ncluding appended tables 1 to 4
inclusive), and Article 28, paragraph 2, Article 33, paragraphs 2 and 3 and
Article 39 of the Supplementary Provisions: Day of promulgation

UHUH

(FTRNZ BT 2 Rl HE )
(Tran51t10nal Measures concerning Penal Provisions)

=+NS KA T HANZ L7278 NS Z OEFEOBEIC LD BRI ORIc L 5 Z &
kéﬂé%ﬁ&U_®W%®ﬁEKiD@ﬁ%@%ﬁ%ﬁ?é:&&éﬂé%ﬁﬂ%
T D MEAT B LRI LI2AT 218 28RO S>W T, RBHERTOFIZ X S

Article 38 With regard to the application of penal provisions to acts committed

prior to the date of enforcement and acts committed after the date of
enforcement in the cases where the provisions then in force shall remain
applicable pursuant to the provisions of this Act or where those provisions
shall remain in force pursuant to the Supplementary Provisions, the provisions
then in force shall remain applicable.

(Z DAt DOFEIEHE E D B ~0D ZEAE)
(Delegation of Other Transitional Measures to Cabinet Order)
BEAIG ZOBEBICBET Db O0IEA, AHELKOZ OEROKATICRE LLE
P E (ETRNCET 2 REHEEZ &, ) 13, BB TED D,
Article 39 In addition to what is provided for in this Act, transitional measures
necessary for the enforcement of the Public Corporation Act and this Act

(including transitional measures concerning penal provisions) shall be specified
by Cabinet Order.

B R (PRt NEHZA+=HRERESERT25) ()
Supplementary Provisions [Act No. 152 of December 13, 2002 Extract]
[Extract]

(HEA739 H )
(Effective Date)
F—k  ZOERIT. TEFREICR T DG HREE O oOR IS 2EE CEkt
WAEEREE L+ —%5) OITOHNSHETT 2,
Article 1 This Act shall come into force as from the date of enforcement of the
Act on the Utilization of Information and Communications Technology in
Administrative Procedure, etc. (Act No. 151 of 2002).
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(ETHNZ B3 o Rtm i)
(Transitional Measures concerning Penal Provisions)
FIUSR  ZOEFROATANC L72AT 2237 2 81RO @R IZ DWW T, ZRBIERTOHIIC
X5,
Article 4 With regard to the application of penal provisions to acts committed
prior to the enforcement of this Act, the provisions then in force shall remain

applicable.

(& DAt DR [E D B3 ~DRAL)
(Delegation of Other Transitional Measures to Cabinet Order)
BEHE RI=FRICEDDHODIEN, ZOEFROITICE LLERREAE L, Bs T
ED D,
Article 5 In addition to what is prescribed in the preceding three articles,
transitional measures necessary for the enforcement of this Act shall be
specified by Cabinet Order.

M Bl (CPER+EEREA=ZTHEEFERTNE) ()
Supplementary Provisions [Act No. 54 of May 30, 2003 Extract] [Extract]

(HEA7391 7 )

(Effective Date)
F—k ZOERIT. ERARENHA — B2 ST 5,
Article 1 This Act shall come into force as from April 1, 2004.

(FTHI O 2 BE 9 2 RRm )
(Transitional Measures concerning Application of Penal Provisions)

FotHNE ZOEFROKATENG L7cAT 2263 2 20w I 2V, ZRIBIERTD
Bz X 5,

Article 38 With regard to the application of penal provisions to acts committed
prior to the enforcement of this Act, the provisions then in force shall remain

applicable.

(& DAL OFEMHE E D B ~DERAL)
(Delegation of Other Transitional Measures to Cabinet Order)
FotILE ZOERICHET2H0ODIED, I OEFEOTEATICHEW L 2R E 3,
TTEDD,
Article 39 In addition to what is provided for in this Act, transitional measures
necessary for the enforcement of this Act shall be specified by Cabinet Order.

(B &T)
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(Review)

B BUIE. ZOERORITERILFE RS LS8BT, ZOoBERICL o
IE#% OBUE O FEMARDL, HSRFHEAOLMFLBMEL, ZOBERICILIBEROE
RIGEHIEEIZ OV TR 22, RERDH D LRO L L T, ZORRITESNTIE
DIEEZHT DD LT D,

Article 40 Where five years have passed since the enforcement of this Act, the
government shall review financial systems after the revision by this Act by
taking into account the state of implementation of provisions revised by this
Act, changes in socioeconomic situations, etc., and shall, when it finds it

necessary, take necessary measures based on the results of the review.

B A (ER+AEZAFASAERE—S)
Supplementary Provisions [Act No. 1 of February 16, 2004]

COWENE, AOBPSEE L THE 2B L BT 5.,
This Act shall come into force as from the day on which ten days from the day

of promulgation have elapsed.

M Rl (PR AE+ZA=ZHERFERTNUS) ()
Supplementary Provisions [Act No. 154 of December 3, 2004 Extract]
[Extract]

(AT 51 7 )
(Effective Date)
Bk ZOWEEIE. AMOAPHERE L TRHEZBA R WEHENICS W TS TED
HH (BLF THifTH) W, ) oiEfTd 5,
Article 1 This Act shall come into force as from the date specified by Cabinet
Order within a period not exceeding six months from the day of promulgation
(hereinafter referred to as the "Date of Enforcement").

(WL5r & DR T7)
(Effect of Dispositions, etc.)

BEH_t—5% ZOERORITAIOZNZNOER (ZAES<amEtEt, LD
DRIZBWTHL, ) OHEICL > TLILAS, FhttOmoi7% Th-> T, WiE#
DENENDEROHEITHYORENR H D b DX, ZOMANCHIERDED R H 5 b
DaEFRE, WERDOZNENOEROHYDOHEIZL > TLEbD L HRRT,

Article 121 Dispositions imposed, procedures taken or other acts committed
pursuant to the provisions of respective acts (including orders based thereon;
hereinafter the same shall apply in this article) prior to the enforcement of this
Act, for which corresponding provisions exist in the provisions of the respective
acts revised, shall be deemed to be imposed, taken or committed pursuant to
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the corresponding provisions of the respective acts revised, except as otherwise

provided by the Supplementary Provisions.

(ETHNZ B3 o Rt )
(Transitional Measures concerning Penal Provisions)

BHE T4 ZOEFROEITRIC LT 2 NS Z OFRIO R EIZ L 0 722 3s1Ew/T O 6
LD L ENDHGEXROZOMAIOHEIC IV B0 NERT L LS
LEITRT D Z OEFRORATZIZ LI2AT AT 2 810 O#E AIZ DWW T, B
ATOBNZ X %,

Article 122 With regard to the application of penal provisions to acts committed
prior to the enforcement of this Act and acts committed after the enforcement
of this Act in the cases where the provisions then in force shall remain
applicable pursuant to the Supplementary Provisions or where those provisions
shall remain in force pursuant to the Supplementary Provisions, the provisions

then in force shall remain applicable.

(& DAt DR HE B D By ~D RAL)
(Delegation of Other Transitional Measures to Cabinet Order)
FBE =% ZOMANCHET 2 b ODIED, Z OEBOKEITIC AR M E 72 0
X, B CED D,
Article 123 In addition to what is provided for in the Supplementary Provisions,
transitional measures necessary for the enforcement of this Act shall be

specified by Cabinet Order.

(k&)
(Review)

BE S BUNIE. ZOEBOITER AN, T OEEORITORIIZ SN T
BEtaz, LEPHDLEHBODLEEIF, ZORMRICESWTHEOHELHT D
DET D,

Article 124 The government shall review the state of enforcement of this Act
within three years from the enforcement of this Act, and shall, when it finds it

necessary, take necessary measures based on the results of the review.

Bt Rl (PR AREFFZANBERFERTILE) ()
Supplementary Provisions [Act No. 159 of December 8, 2004 Extract]
[Extract]

(WEAT739 H )

(Effective Date)
Bk ZOERIE ERtTHLEEEH B0 TT 5,
Article 1 This Act shall come into force as from July 1, 2005.
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M Al (ER+EFEEAZ+HABE#REN+LEE) ()
Supplementary Provisions [Act No. 87 of July 26, 2005 Extract] [Extract]

ZOEHIT., SEOlEITO BT 5,
This Act shall come into force as from the date of enforcement of the

Companies Act.

W Bl (ER+EEFHAZ++—REEEE R ()
Supplementary Provisions [Act No. 102 of October 21, 2005 Extract]
[Extract]

(AT 51 7 )
(Effective Date)
F—ak  ZOERIT. BBREMEOITO B BRATT %,
Article 1 This Act shall come into force as from the date of enforcement of the

Postal Service Privatization Act.

(FhE 288 Je O EE 51k O — ek B 5 Rl HE )
(Transitional Measures Accompanying Partial Revision of the Foreign
Exchange and Foreign Trade Act)

FEFAS ZOBEBORATANC, B+ —ROBREIT X 5 WIERTOHE 25 & OSE
o (KHIZBWT THE] Lo, ) OBEIZEY . IHAFIZR L TITVL, XE
BT o 72y, Fife € OMoIT4 (FHEICHET 2 b0 x k<, ) 1%, BiEik
FIHEDED N DD b DaRE . FEROHIEIC X D BIER DIME B KOS EE S
% (REIZBWT Bkl & o, ) OMY T 2HEIC &0 BEIFEEITISN L TT
VN AR ERAT DM T o T2 4Ly . T DD T2 & Hde

Article 76 (1) Dispositions imposed, procedures taken or other acts committed
(excluding those prescribed in the next paragraph) to an old public corporation
or by an old public corporation pursuant to the provisions of the Foreign
Exchange and Foreign Trade Act prior to the revision by the provision of
Article 31 (referred to as the "Old Act" in the said paragraph) prior to the
enforcement of this Act shall be deemed to be dispositions imposed, procedures
taken or other acts committed to a postal savings bank or by a postal savings
bank pursuant to the corresponding provisions of the Foreign Exchange and
Foreign Trade Act revised by the provision of the said article (referred to as the
"New Act" in the said paragraph), except as otherwise provided by the
Maintenance Act, etc.

2 ZOEREOKEATHNC, REOREIZE Y | IHAMES USRS ZHE L5 ICHE
T HMEGEMRRESICEE LT, IHAFRITR L TITV, UIIHAFER T o 725y, F
et DM DOIT AL, BIHEFICHBEDOED N H Db DERE, FEOMYT HHEI
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F 0 BE LSRRI L TTV, SUITEERBR S 23T o 7oL 9y . T € O O1T 2
& HIRT,

(2) Dispositions imposed, procedures taken or other acts committed to an old
public corporation or by an old public corporation in regard to postal life
insurance funds prescribed in Article 24, paragraph 3, item 5 of the Old Public
Corporation Act pursuant to the provisions of the Old Act prior to the
enforcement of this Act shall be deemed to be dispositions imposed, procedures
taken or other acts committed to a postal insurance corporation or by a postal
Insurance corporation pursuant to the corresponding provisions of the New Act,

except as otherwise provided by the Maintenance Act, etc.

(ETHNZ B3 D R )
(Transitional Measures concerning Penal Provisions)

FE LS ZOBEBORATANC L7278, ZOMRAIOREIZ XV 2BUERTOBIZ LD
ZLEENDEBITEBT D ZOEHEORATRIC LICATR, 2 OIEHEORATE IR L
FE-HOBREICLVRBEOMNZHT 56D L SND REERRER =+ /\ 50
N (E G R OHE =GR DR D, ) OBEDRIENS LI2ATRA, ZOERD
AT EMRIE + =R E—HOBEIC LV RBZON N EAT 260 & S5 HEER
BREB LR B hOE =3RS, ) OBIED KNS L7AT 5,
ZOERORATERMAE —+ERE—HOBREICLV RBEOMNEHATLH LD L S
N5 IREEIRETE D @M EFEIEENSE B SRR D, ) OBEED KD
A L72AT %, 2 OEREORATRIFAIZE =+ LE&E _HOREIC XV RBEOM I %=
ATob0e s IRAER LTS (B 5B 587IZRD, ) ORE DKL
(S L7eAT 2, Z OIEEORATRIIEN A+ RE —HOMREIC LY B2 0124
TOHLDOLEINDAAHESE+—RAOE LT 5K BHLTITRIEOITR
Do ) DOBUEDFRINANT L7IAT 2300 USRI 45 “HOBEDBEM 23 & 25612
BT 2 BB R EACES & U RICHE T 2 BT & EATIOOR 285 € B ANS L7247 2 1%t
T 5RO AIZ OV T, RBIERTORNZ X D,

Article 117 With regard to the application of penal provisions to acts committed
prior to the enforcement of this Act, acts committed after the enforcement of
this Act in the cases where the provisions then in force shall remain applicable
pursuant to the Supplementary Provisions, acts committed prior to the lapse of
the provision of Article 38-8 of the Old Postal Money Order Act (Iimited to the
part pertaining to items 2 and 3) which shall remain in force pursuant to the
provision of Article 9, paragraph 1 of the Supplementary Provisions even after
the enforcement of this Act, acts committed prior to the lapse of the provision
of Article 70 of the Old Postal Money Order Act (limited to the part pertaining
to items 2 and 3) which shall remain in force pursuant to the provision of
Article 13, paragraph 1 of the Supplementary Provisions even after the
enforcement of this Act, acts committed prior to the lapse of the provision of
Article 8 of the Old Act on the Entrustment of Postal Transfer Deposit and
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Contribution (limited to the part pertaining to item 2) which shall remain in
force pursuant to the provision of Article 27, paragraph 1 of the Supplementary
Provisions even after the enforcement of this Act, acts committed prior to the
lapse of the provision of Article 70 of the Old Public Corporation Act (limited to
the part pertaining to item 2) which shall remain in force pursuant to the
provision of Article 39, paragraph 2 of the Supplementary Provisions even after
the enforcement of this Act, acts committed prior to the lapse of the provisions
of Articles 71 and 72 of the Old Public Corporation Act (limited to the part
pertaining to item 15) which shall remain in force pursuant to the provision of
Article 42, paragraph 1 of the Supplementary Provisions even after the
enforcement of this Act, and acts committed prior to the specified date
pertaining to the postal savings bank prescribed in Article 104 of the Postal
Service Privatization Act in the cases where the provision of Article 2,
paragraph 2 of the Supplementary Provisions is applicable, the provisions then

in force shall remain applicable.
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